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HEPEICIOBO

Temi npo Bonopumupa Benukoro B icTropii ykpaiHCBKOro Tearpy
6ys0 npuineHo Mano Micus. Ilpu nepiuiit Haroxi, KoM 3ragye€Tbcs HOro B
MOB’sI3aHHI 10 TeaTpy, NPUXOOUTL Ha HAYMKY TparikoMenis ®eodana
ITpokonosu4ya «Bonogumup», BucTaBieHa B KueBo-MorumsHCbKiM
akanemii 3 nunus 1705 poxy. Csoiwo npamy IIpokonosu4 NpHCBSTHB
reTbMaHoBi IBaHOBI Ma3eni, mo ayXe pPeTENbHO AiATPUMYBaB HisNILHICTD
AxanmeMmii i B skoMmy aBTOp 3aB6ayaB MOJTHYHOrO Hamagka Ta
cnagkoemus ine# kus3s Bonomummpa Benukoro. Ilpore Hap3BuyaitHO
MOKa30BO, IO B mMi3HIUMX MaHYCKPHMINTax TparikoMelii «Bonoaumup»,
npoJjior, e 3BeluyyBanocs iM’s rerpMaHa Ma3senu, O6yB BWIyYEHMH, a
foro iM’s IBaH Oyno 3amiHeHO Ha «cnyry Xpucra». be3 cymHiBy, cam
aBTOp, WIO Mi3Hilie ctaB GNM3bKUM cniBpoGiTHMKOM Iletpa I, Bumyuus
iM’l BEIMKOrO naTpoHa AkafeMii, 60 3MiHMB CBill Kypc Ha BipHOMIANAHOTO
pOCiiiCbKOMY 1LIapeBi.

Cuna camoi Tparikomenii [Ipokonosuua «Bonoaumup» He B ii 1ii, He B
ii MTOBrMX MOHOJIOrax, a B JOTENMHOMY 300paXX€HHI NMOTaHCbKHUX XXEepLiB
XKepuBona, Kyposna Tta Ilusipa, B SIKHX TOMIIUHI NsiAa4i MOTJIM JyXe
nAerko mi3HaTH (He TiNBLKM 3TiIHO 3 iXHIMH IMEHaMHM) CydyacHi iM THIH
MYXIBHULTBA, KOTPi CTOSJY aleKo Bii MOPalbHUX 3acaj LepkBu. Ha3BaHi
XepLi OTPUMAJIH BIiCTKY 3 mekia, 1o Bonoaumup 36upaeThbcst XpUCTHTH
Kuis. 3a nonoMororo 3iaux ayxiB (Ha 3pa3ok apaM CeHekM Ta [OEAKHX
tparenii lllexcnipa) XKepuBon xoue osononiTh BonogumupoM, 3atpyitu
Moro nyxom posnyctu. Bonogumup BHCIyXOBYy€E rpeupkoro ginocoda npo
3MICT XPUCTHSIHCbKOI BipM i, MOpaguBIIKChL 3i cBOiMu cuHamu Bopucom i
I'ni6oM, BUPilllyE NpUAHATH XPUCTHSHCTBO. [ToraHchkux GOriB 3HUILYIOTD.
Anocron AHIpi B enino3i roBoputh npo mainGytaio ponio Kuesa, ne
BBEIEHO M ICTOpiX0 Big TaTapchKOi HaBanM OO NMaHEripuKkiB reTbMaHOBi
Maseni, MUTPONIONIMTOBI SICHHCHLKOMY Ta AKajgemii.

Hpama IIpokonoBuua «Bononumup» 3100yja YUCIEHHY KPUTHYHY
nitrepatypy. IIpo Hei nucanu pociitcski nitepatypo3Hasui 1. Mopo3sos, O.
IMunin, M. Tuxonpapos, M. I'ynsiit. Crana BOHa npeaMeTOM aHani3u M
YKpaiHCbKUX BYEHMX sk Muxaino I'pymescekuit, [Imutpo HuxeBchbKuid,
SIpocnae I'opaunchLkuit. He o6iioB ii i IBan ®panko. Pobunucs Takox
cipo6u, o6 ii BucraBuTH B OibLI OCyyacHeHid MoBi. 3a w0 crnpasy
Opanacs ¥ BM3HAayHMi ykpaiHncbkuit npamarypr Jlrommuna Crapuubka-
YepHsixiBebKa. 1 Boanocs OHOBMTH i MPHCTOCYBATH 1O CY4acHOi CLEHH
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ApYyry icTopuuYHy npaMmy OapokKkoBoro Tteatpy «Municte bBoxa»
HeBimoMoro aBsTopa, ane cmnpaBa 3 «BonopuMupom» IIpokonoBuya He
nimia, 60 cama no cobi mis wiel TparikoMenii BUSIBUIIACS HE JOCTaTHBO
>KBaBOIO.

CnpaBa nosepHyTHcs 10 TeMu npo Bonomumupa Benmkoro B Tearpi
Oyna 3pobneHa BiIOMHUM YKpPaiHCbKMM PpPEXHCEpOM [ aKTOpOM
BonomgumupoM BnasaubkuMm. OctaHHii, onuMHMBIUKCL 1938 poky micns
cmeptn  Muxonu  BeHuans 4onoBum  pexucepom  TeaTpy iM.
KoTtnspeBchbkoro, BUpPILLIMB YBECTH N0 penepryapy Ipamy Bononucnapa
KoBanbuyka «Bosogumup Benukuii». o npem’epu wuiei apamMu He
piduuio, 60 6GinsuioBuubka okynauis 1939 poky cnpuyMHMNa KiHenb
Teatpy iM. KotnspeBcbkoro. MoXnuBo it cam aBTop MaB Hamip 6auyuTH ii
Ha clieHi 10 AaTH 950-71iTTA XpUILIEHHS Y KpaiHu.

Tenep, 3 Harogm 1000-nmiTTa XpulleHHs YKpaiHW, NMUCbMEHHHMLA i
npamatypr MupocnaBa JlacoBcbka-Kpyk Hanucana icTOpMyHy apamy
«Bonopumup Benukuit». Sk BifiloMO, OCHOBHHM €JIEMEHTOM JIpaMH B3arai
Oynb-KOro CTHIIO 3’SIBASIETHCA NMOETHYHO BigoOpakeHa nif 3 SICKpPaBUM
KOHQJIIKTOM, 110 YacoM BHsBJIEHa B peMapKax, 4acoM y nii cnoBamu. I
KOXHY [paMy, mepul 3a Bce, (OpMYaIO€ CyliibHA B CBOEMY PO3BHMTKOBI
misi, CTPEMIIIHHS 1O MEeBHOI MeTH rosiommmi AifoBoi ocodu. CTHILOBO-
peanicthyHa npama M. JlacoBcbkoi-KpyR He € BHHATKOM Yy LBbOMY
BifHOWEHHI. B maHoMy BunagkoBi cTpeMiaiHHA KHA3d Bonogumupa po
CBO€i METH — OXPUCTUTH CBifl Hapof. Y 3arajbHOMYy, 3yCTpi4aiO4MCh 3
NpOTHOOPCTBOM [PYTMX MIHOBHMX OCi0, Lie CTPEMJIHHS OO METH TOJIOBHOI
AifoBOI OCOOM TOBMHHO 3pOCTaTH # CKpiluitoBaTHCA. BaactuBo, ue #
NOKa3y€e ApaMaTypr y ABOX OCTaHHIX [ifiX CBOET IpaMH.

Yomy came B 1BoX ocTtaHHix aisix? Tomy, o Bononumup 3’asnsaerncs
JIMLLIE y OBOX [ifiX, a B MEepLlid Oii #oro Hemae. BnacrtusBo THM, 0 WOrO
HeMae B Nepuliy aii, Apamarypr Ounbll SICKpaBO MIAKPECHIOE THO, Ha
AKOMy Mana O 3’4BMTHCS TOJIOBHa [ifioBa ocoba, a came KOH(IIKT
rOJIOBHUX [iIOYMX CHJl — XpHCTUsiHCTBA i noraHcTBa. lloxpo nuTaHHs
€IHOCTH Mil B ApaMi, TO BOHa 30epexeHa, 60 i mepuoro akTy NOE€gHaHa
3 OCTaHHIMH JIBOMa HE€ TUIbKM HAsIBHICTIO TOJIOBHOIO AaHTaroHicra
BosnoguMmupa B ocodi BilyHa-xkepis, ajie ¥ NIPUCYTHICTIO IHWHWX 11OCTATER
sk [lo6puHsa uum Manymia. Hemae nie rosioBHoi filoBoi ocob6u B nepuiiit
Oii, ane KOH(pAIKT CHJA NMOMIXK XPHUCTHUSIHCTBOM Ta MOFaHCTBOM SICKPaBO
TPUBAE 1 SBHO CHJIM NEpUIOro, MpeacTaBlieHi FONIOBHO OO6pa3oM KHSTHHI
Onbru, nporparwTb cynpoti cui noraictBa. Ilpotn Ounbru fie He Tinkkn
il cun CeaTocnas, ane ¥ BimyH-xpelb, i, HaBITh, KHMIBCbKI MyXI # BOIHK.
HaBiTk NpUXMNBHUK ifel XpUCTHUAHCTBa orels [puropiit moctynmaerncs
nepen NepeKOHaHHAMM noraHuHa CesitocnaBa. OToX, Y KOH@IIKTI CHil 10
rOJIOBHOI METH B NepLUiA Ali MOCTaBJI€HO APaMaTyproM i pi3Hi nepunerii.

losioBHa piitoBa ocoba, BononuMup, 3’IBISIETBCA 3 MTOYATKOM ApYyroi
mii. Ime nmoctynoBe HapoCTaHHS B PO3KPHUTTI HOrO XapakTepy. a 3 HilM
HabyBae€ Bce GinbIIOi CUITH ilest XPUCTUSIHCTBA CYNPOTH noraucTea. Bee uie
CHJIbLHMIA aBTaroHicT Bonogumupa BimyH-xkpeub. Hacrae xyiabmibuaigs —
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po3puB Bonogumupa 3 xinkoro Poruigoro. Lle, Tak Ou MOBUTH, MO JiHii
roJIoBHOrO KOH(}IIKTY ApaMH. AJle OHHOYACHO Apyra Aisi pO3KPHBAE iHMIi
cTopoHH xapakTepy Bonogumupa. CaMe B HbOMY MOKa3aHO [paMaTyprom
PHUCH, KOTPi HaOJIMXAIOTh HOTO NMOCTAaTh A0 CY4YacCHOCTH.

B nanoMy BUnaakoBi He rOBOPUTLCA NPO TE, HIO KOPOTKi BCTYNM MixX
nisMu B nepcoHigikauisx Yacy ta Icropii BXe maloTh NeBHy MiATOTOBKY
yyTayveBi AJist MOB’SI3aHHA iCTOPIi 3 CyyacHicTio. AJle npamartypr ige gani. B
caMOMy xapakTepi Bonooumupa nompaHo pucH CydyacHMX MPaBUTENIB, 110
3aCyIXYyIOTh TOTadiTapHi Meronu. Bonogumup 0O6CTONO€ NPHMHLMI, IO
HaWJHMIIA JIFOMMHI MOXe TPanmuTUCS BYHHUTU 3JIOYHH, BiH XO4Y€ BUAATH
3aKOH, SKMM 3JIOYHHCTBO Oy/ie KapaHe Jullle rpouloBOK MOBUHHICTIO, i
BCiX NPOCUTH Takuil 3aKOH yxBanutu. BiH o00yproerbcs 3 TOro, Mo
Bi3aHTIACbKi wapi Bacunb i KoHcTaHTMH norny3yBanu Hag HUM, He
NPUAHANM HOrO CTapLUWH, 1 BiH BHUpILlyE WTH BIMHOIO NPOTH HUX, 1100
KapaTH iX 3a TaKy HEeCIpaBeJIUBICTh.

Y cydacHOMy cBITi Bce GinblI CTUCIOI KOMYHiKalii MOMiX Hapoxamu
noka3yesatu o0Opa3 Bonogumupa, 110 NpPUCBAYYE BUKIIOYHO CBOKO
NiSUVILHICTD CnpaBaM BHYTPilIHbOI GOpoTLOM y CBOid Kpaidi, Oyno 6
HEAOPEYHUM. 3 Li€I0 METOH ApaMaTypr NMOKa3ye MOCTaTh HOPBE3BKOIO
npuHua Onada TpirBicoHa, SKOro BMBENEHO HE TUILKU SIK MPUATENSs
Bonoaumupa, ane i sik #Oro CrnijibHMKa B CNpaBi XpUCTHUsIHI3aLi]l Y KpaiHH.
OpnouacHo # mnoka3aHo, wo Onad nigkpecnioe 1ie OOHY puUcy
BonoguMmupa six npaBuTelns, MOBISB, KaA€H KOpONb CBITY He nba€ Tak
Ipo CBOIX MiAfaHuX, sK BiH. Ili3Hiue, B TpeTiil Aii ue 1le MiAKpPECIeHOo y
BUCIIOBAX TPbOX MnocniB i3 PuMy, npuBITOM Big HiMeUbKOI KOpOJNEBU
Teodanii.

OcraHHA [if TNPUHOCHTBL PO3B’A3KY 31 cMepTio BilyHa-xepus.
Tpanuuii noraHcTBa XXMBYThb y Haponi i Le ApaMarypr Nokasye B Hisio3i
nomix [pyrum Myxem Tta I[lepmoro XKinkorw. Hacrae HoBa epa, HOBI
3aKOHM, HOBI NMOPSANKH, a KHA3L Bosogumup npuxuins ycix npaspolo,
MYZPICTIO Ta WICAPUMHU apaMH.

JpaMa BapTiCHa He TIJIbKM PIZHOCTOPOHHIM TMOKa30M MOCTAaTi
Bonoaumupa. PisHOocTOpoHHBO mopaHo i noctath CBSiTOCNaBa, «JULAps
Meya | MOraHCTBa», ajle OJHOYACHO H 3acCy/l>KyBaua pOOOBOI MOMCTH.
Bnano 3aBeplueHi ApamMaTyprom roJsioBHi XiHodi o6pa3u: KHsruHi Oyibru
— MaTepl W MpaBUTEJbKH, BXE€ MNEPEKOHAHOI XPHUCTHSHKM, ane W
OHOYAacHO (B KOHTakKTi m0 cuHa CBATOCNABa) 3 CHUIBHOK MIATPUMKOIO
POMOBOI TMOMCTH; LUISIXETHA OEPEBIsIHCbKAa KHA31BHA Masnyuia Ha Mexi
(«XpUCTHSIHCBKA Bipa MeHi Mogo6aeThes, a TeX i AaBHi 60ru»); nojaousKa
KHsA31BHA PorHima — mronuHa, ans SKOi He iCHy€ XKaJHOro npasa («KOJH
TOGI MYKY YMHIO, — FOBOPHUTH BOHa BOJoIMMUMPOBI, — TO L€ MEHI BEJIMKa
paficTb»); o6pa3 Bi3aHTIACLKOI LapiBHM AHHM, MOJAHMIA JIMUIE 3 OJHOKO
PHCOIO, — LIIKOBUTA BipHicTL BononuMuposi.

Puropuka Ilpokonosuya noz6asuna ioro «Bonogumupa» XXBaBOCTH B
mii, Xxou 6araTto YKpaiHCLKMX iCTOPMYHHX JpaM came He Oynu noz6amieHi
ui€i puTOpUKHM. [1OBri MOHOJIOrM B HMX 3aTpuMyBanu nito. JlacoBcbka-
Kpyk piwryye BigMOBMJacs HacllilyBaTH Takii PHTOpPHMLI, 1 HaBIiTh
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BiIMOBMJIACS BeCTH JpaMy OinuM BipmeM. 3a BHHITKOM BipLIOBaHMX
BCTYIIB IpaMy HamMCaHO IIpO3010, 0O0idaeHO HOBri MoHojoru. [ismoru
OynoBaHi Ha KOPOTKHX PEUYEHHSIX, i JO TOTO X aBTOPKAa Ma€ BPOMXKEHE
MOYYTTS MipH Y BEeJIeHHI iX TaK, m00 3alikaBUTH YMTaya.

CyuacHicTb BiflaneHa THUCSYOJMITTAM Big aaHoi Temu. Cknanocs
6e3miu nereHn mpo Takux oci6, sk Bonomumup uu Osmbra. 3 npuBonmy
OCTaHHbOI HaBiThb Ha PaisHCHKIA YKpaiHi cTBopeHO ¢inbM Ta Ganer. I,
ckjiagaryu apamy npo Bonogumupa Benmkoro, koxeH gpamMaTypr Mae€
MpaBoO [OBUILHOI iHTEepnpertauii nomid 3i 30€epeXeHHSM OCHOBHMX
xapakrtepiB. Lle crocyeTbcss 1 Haworo pgpamatypra Mwupocnaeu
JlacoBcekoi-Kpyk. 3BuuailHO, ofHa cnpaBa 6a4yuTH ApaMy BHAPYKYBAHOIO
NI YyuTa4ya, a qpyra 6a4duTi il 3peasnizoBaHOrO Ha cueHi. [TogaHi penniku
npaMaTyprom st opopmIleHHs, Ben4aBHii iHan OCTaHHLOI Aii 3 XopamMH
i YMC/IIEHHMMHM CTaTHCTaMHM BUMAaraloTb NOCKOHANOl Mnpaui pexucepa i
cueHorpada, a TakoOX YHCICHHHX MaTepisyibHHX BuaaTkiB. Tpeba
CnofiBaTHCsA, WO Ui TPYAHOLLI 6yAyTb NOAOJIaHI.

inn Pesynpkun

pogecop-Emepum

Ynisepcumem Bpumuiicoxoi Koaymb6ii
Benkysep, 5.K.

Jlrotuit 1988 p.
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PREFACE

At breakfast this morning, I looked up from my bowl of Scottish-Canadian
porridge, carefully cooked according to ancient Caledonian principles and
glanced at quite a different particle in our cultural mosaic — a glass goblet filled
with Ukrainian Easter Eggs, some of them gifts from Anna Trojan, a former stu-
dent of mine at Western, and some of them from my daughter-in-law, who re-
cently attended a course held by Ukrainian educators here in the art of decorating
Easter eggs according to ancient and timeless patterns brought over to Canada a
century ago.

I can’t think of anything that contrasts more than Ukrainian folk art and Scot-
tish Canadian remnants of same. Presbyterians might sympathize with the awe-
some and intricate Resurrection patterns, but would bridle at the fertility implica-
tions of the Scythian-Carpathian oak leaf egg. Across our rather gray WASP cul-
ture, the Ukrainian cultural story represents a brilliant band of bright colours,
energetic male dancing, and legendary stories from the border and heartland of
Europe.

That is what this splendid historical play represents — a reminder of other
times and other traditions which give our country a valuable alternative to our ori-
gins in tallying up free trade yields and financing transcontinental railways. An
ancient kingdom — Kiev! — one thousand years ago — its Volodymyr the Great
made a crucial choice between an animistic religion, whose belief could not con-
ceive of a permanent resurrection, and a new faith which is still transforming our
world into a more loving, less cruel place. In a way, as I glance up at the eggs
aforesaid, this 1,000 years ago situation is represented by the oak leaf egg and the
geometrical explosion of the Resurrection egg. As the pagan High Priest says very
movingly in the last scenes of this epic pageant: “ . . . my dear Kniaz, the ancient
faith is disappearing . . . our beautiful faith. I am leaving . . . and you shall con-
firm our people in a new faith.” As the High Priest dies, self-slain, one of the
memorable and magnificent things Volodymyr of Kiev says in reply is: “Men,
women and children of the city of Kiev, and you warriors of my victorious army,
I command you to enter the waters of the river Pochaina and the Dnieper, for you
to receive the Light of Truth, the Light of the Heavenly Spirit.”

In a way, for us this play is such a river and I congratulate its author Miro-
slawa Lassovsky-Kruk and its meticulous and successful translator Anna Trojan,
for allowing me to share the invigorating water of a river as legendary as our own
St. Lawrence.

James Reaney

University of Western Ontario
London, Ontario

April, 1988

11






BOJIOIMMUP BEJINKUHN

Icropuyna npama Ha Tpu nii

VOLODYMYR THE GREAT

Historical drama in three acts
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IIMOBI OCOBU

OJIbrA: Kusiruns Pycu-Ykpainu Bin 945 no 964
pik. MaTu CpsitocnaBa 3aBoiioBHMKa. PokiB
6ins 50.

CBATOCIIAB 3ABOMOBHMK: Kusibr Pycu-
Ykpainu B pokax 964-972. Bartbko
Bonongumupa Benukoro. Pokis 20.

BOJOIUMMUP: Benukuit KHA3b, Bojogap B
pokax 980-1015. OG’ennaB yci 3emui
Ykpainn, 988 poky BcTaHOBUB XPHUCTOBY
Bipy. Pokis 32.

MAJIYIIA: [lepeBnsiHCbKa KHSDKHA, MarTu
Bonogumupa. B nepunii gii pokiB 17, y

TpeTih 49.

JOBPUHA: Bpar Manywi,  BUXOBHHK
Bonogumupa. B mepuwiid pii pokiB 25, y
tpeTit 57.

AHHA: BizanTiiicbka LapiBHa, KiHKa
Bonoaumupa. Pokis 25.

POTHIJA: ITonouska KHSIXKHA, KIHKA

Bononumupa. Pokis 30.

OJIA®: TpirsicoH, cMH HOPBE3bKOro KOpOJI,
npusitens Bonogumupa. Pokie 30.

OTELIb IT'PUI'OPIN: CssiuieHuK, 10 B NOYeTi
kH. Onbru i3nuB y LHapropon. Pokis 45.

OTELIb AHACTACIN: CesueHuk i3 Kpumy.
Pokis 35.

T'PEIIBKUH CBAMEHMUK: [IoBinbHUi BIK.
CBANIEHUK: I3 uepkBu CB. Ilnni. JloBisibHUM
BIK.

BIINYH-XKPEIlb: Cnyxurenb MNOraHCHKOro
6ora IlepyHa. B nepwin nii pokis 38, y
TpeTin 70.

CBEHEJDB/: Boesopa. [lin yac BigcyTHocTH B
KueBi kH. Onbru npaBuB nepxaBoio. Pokis
60.

15

CAST OF CHARACTERS

OLHA: Kniahynia, ruler of Rus’-Ukraine from 945 to
964. Mother of Sviatoslav the Conqueror, about
50 years old.

SVIATOSLAYV: Kniaz, known as the Conqueror,
ruler of Rus’-Ukraine from 964 to 972, father of
Volodymyr the Great, 20 years old.

VYOLODYMYR: Kniaz and later Emperor, known as
the Great, ruler of Rus’-Ukraine from 980 to
1015. He united all the principalities of his king-
dom and established Christianity as the state reli-
gion of Ukraine in A.D. 988, 32 years old.

MALUSHA: A Derevliani Princess, mother of Vo-
lodymyr, 17 years old in Act I and 49 in Act III.

DOBRYNIA: Brother to Malusha, protector and tutor
of Prince Volodymyr, 25 years old in Act I and
57 in Act III.

ANNA: Princess of Byzantium, sister of Emperors
Basil and Constantine, and wife of Volodymyr,
25 years old.

ROHNIDA: A Polotsk Princess, wife of Volodymyr,
30 years old.

OLAF TRYGGVASON: Son of the King of Norway,
friend of Volodymyr, 30 years old.

FATHER GREGORY: A priest who accompanied
Kniahynia Olha to Byzantium, 45 years old.

FATHER ANASTASY: A priest from Crimea, 35
years old.

A GREEK PRIEST: Any age.

A PRIEST: From the Church of St. Elijah. Any age.

SEER: High priest in the service of the pagan god
Perun, 38 years old in ActI and 70 in Act IIL.

SVENELD: Lord-Protector of the realm during the
absence of Kniahynia Olha from Kiev, 60 years
old.



BJIY: Boesona B Kueni. Pokis 50.

OJENIA TIIOIIOBUY:
Bonogumupa. Pokis 32.

Bosipun, npusArens

SAAPOCJAB: Cun «xusss Bonomumupa. Horo
npecroioHacnigHuk. Pokis 11.
IPATH CHHIB 1 OJHA  JTOYKA

BOJOIUMMHUPA BEJIHKOIO: Bikom yci
Mornonui Bix 6para SApocnasa.

1-nii OTIOBITTAY — YAC: [ToBinbHUN BiK.
2-uit OITOBITIAY — ICTOPIA: JoBinbHMIA BiK.
TP ITOCJIM i3 Pumy: Pi3ni BikoM.
I'PUJAEHDb: BoiH Ha ciyx06i B TepeMi KHs3s.
KOBAJIb: [Tpu6ausHo pokis 25.
3JIOYHMHEND: [1pubanzxo pokis 16.

JABA TTOCJAHIII: Monoai BoiHH.

CTAPHIMHA:

MNPUCTY XKHULIA:

XKIHKU:

MYXKI:

MUCAP:

MNOYET KHATHUHI OJIbIA 1 KHA3A
BOJIOINMMHMPA : Bosipu, BIMCLKOBA

cTaplIXHa, NOCHH, Ky, TParnopoHOCLi.

MMOYET KHATI'MHI
MOCIH, XKIHKH.

AHHMHM: CssueHnkm,

AIBOYUN XOPOBI:

XOP: LlepkBOHHUI.
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BLUD: Lord-Protector of Kiev, 50 years old.

OLESHA POPOVICH: Boyar and friend of Vo-
lodymyr, 32 years old.

YAROSLAYV: Son of Kniaz Volodymyr, and later
Kniaz of Rus’-Ukraine, 11 years old.

FIVE SONS AND A DAUGHTER OF KNIAZ
VOLODYMYR: All younger than Yaroslav.

FIRST NARRATOR - TIME: Any age.
SECOND NARRATOR - HISTORY: Any age.
THREE ENVOYS FROM ROME: Various ages.
GUARDSMAN: At the court of Kniaz Volodymyr.
BLACKSMITH: About 25 years old.
CRIMINAL: About 16 years old.

TWO MESSENGERS: Young warriors.
OFFICER:

SERVING WOMAN:

TOWNSWOMEN:

BOYARS, ELDERS AND TOWNSMEN:
SCRIBE:

ROYAL RETINUE OF KNIAHYNIA OLHA AND
ROYAL RETINUE OF KNIAZ VOLO-
DYMYR: Boyars, military officers, envoys,
merchants, ensigns.

ROYAL RETINUE OF KNIAHYNIA ANNA OF
BYZANTIUM: Priests, envoys, ladies-in-wai-
ting.

GROUP OF MAIDENS:

CHURCH CHOIR:
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InPOJIOT

YAC:

308yca Yacom — moli,
W0 cyoums cmpozo,
poanouHry 8i0 nosicmu Hecmopa' cmapozo

npo 0ABHOMUHY.AE — 3HAK AIMONUCAHHA —
Pycu- Ykpainu 0osze nanysamns,

i npo mepem? KHANCULL, 6 KAMEHi MEePOOMY,
npo mey kuasa lzopsa,’ i cuay npecmoany.

Lani a2 secmumy nosicmsb po3noqamy

npo boapcvky Pady iti 3oaomy naasamy,
npeokie 80UOBHUYMUX, AUUADIE BI0BANCHUX,

Y nicHAax ocniganux, y buaunax’ eauiux,

npo knAuHo Oabzy — CUMBOA nepemozu,

[ NPO MYX}CHIO 80a4y, | OYMKU-MPUBOZU,

npo kHA3a Boaooumupa — «coneuxo uepgone»,
wo Xpucmosy 6ipy ymeepoue 3aKOHOM.
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PROLOGUE TO ACT ONE

TIME:

y name is time,
M the one who judges sternly.
I shall commence

with the tale of Nestor’,

the old monk who chronicled

the long-lived sovereignty

of Rus’-Ukraine;

about the royal domiciles of stone,
about Kniaz Thor's* valiant sword,
and the power of the throne in Kiev.

I shall then continue with the tale commenced

about the Boyars' Council and the Golden Palace,
about the warlike ancestors and deeds of noble knights
sung of by bards in ancient lays,

about Kniahynia Olha — whose manly courage

made her into a symbol of victorious deeds.

She in her wisdom did foresee

the reign of a great Kniaz — Saint Volodymyr —

who had the faith of Christ enshrined

in law throughout his lands.






JAIA ITEPIIA

3oaoma nasama 8 kuawomy mepemi 6 Kuesi.
Byawxi, oosei 8IKHa, CpibHi, cmoaul
CBIMUNBHUKU MIN BIKHAMU, BUCOKUL NnoMmicm i3
BUKAAOCHUM 30/10MOM NPECMOAOM, 084 Kpicaa
06a6iu npecmoany. Ilonio cminamu maxki aasu,
a HA0 HUMU: WONOMU, WUMU, COKUDU, MeHi.
Ileped aasamu cmoamv 3Hamui myxi 20pooa
Kuesa.

Bxio kuazuni Oaveu i i nouemy. Ilonepedy
npanopoxocui, 0aai nocau, boapu, Kynuyi, nucap,
o. Tpuwopiti, eoesoou, knazs Ceamocaas,
kuaeuna Oavea, a 3a Hero npudeopHi oamu. bina
npecmoay cmoimb 8oe¢6o0a (eenenvd, 6iaa
HbO20 HeBeAUKULl NUCAAbHULL cmin, 3a AKUL cmae
nucap. Yeecv 4ac 6iH nuue.

CBEHEJIBA: [ocroiini Myxi ropopa Kwuesa,
MOKJIOHIMCA Haluid npecBiTnif, Benukin
KHaruHi Onb3i, fiKa 1IaCIMBO MOBEpPHYyJacs 3
panekoi Bizanrii!

MY XI (siodaiomb Husbkui nokxain). Bitad,
KHSTHHE, BiTai!
(Knaeuna npamye 00 npecmoay, cioae,
npasopy4 cioae kHA3b Ceamocaas, nigopyH
s8oesooa Caenenvo).

OJIbI'A: Cinaitte, nocroiHi BoeBoau, 6ospu,
Myxi ropopa Kuesa! (ITocau, myxi, xynyi
cioaroms, biabwicmb cmoims). [axkyio 3a
YEeCTb, Ky MEHi BiAaJii, BUALIOBLIM BiTaTH
Hay piky Ilowainy.® [Isikyro 3a Tpymu i
noMiY, $IKYy BH AaBaJu KHA3eBl CBsiTocna-
BOBi, Ta 3a MHp, IKMH BU 3yMilM BIEpXKaTH
B Kpaw TOAi, Konu notrpebu Hawoi Pycu-
YkpaiHn miuwia A 3acTynmaTd nepen Bi3aH-
TIHCBKUMH iMITIEPaTOPaMH.

CBEHE/IDB/J (scmae): 13 noKnoHOM i r1nb0OKOI0
nomaHow 10 tebe, Benuka KHATHMHE, XOuy
CKa3aTH, 110 CNOKIN y Aepkasi My Geperiu,
KHA3b CBAITOCNAB paguBCs Y BCbOMY 3 HaMu
— 3 Topor,* a MM wWwaHyBanmu W ciayxanu
AOro OYMKY, L[IHWJIM MOro BIHCHKOBUM XHCT.
lpHo BiH Tebe 3acTynaB Ha KHXKOMY
npecroyi. CnaBa ToOGi, CBiT/Nia KHATHHE, i
cnaBa xaW Oynme BigBa)KHOMY JIMLAPEBI,
KkHs310 CBsiTOC/aBY!
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ACT ONE

The golden hall in the Palace of the Kniazi of Kiev,
with tall windows, silver standing candleholders be-
tween them, a raised platform with a gold encrusted
throne, two chairs flanking it. Against the walls stand
ornate benches. Above them hang helmets, shields,
halberds and swords. In front of the benches stand the
leading townsmen of Kiev.

Kniahynia Olha'’s retinue enters, led by ensigns, then
boyars, merchants, a scribe, Father Gregory, lords,
Kniaz Sviatoslav, and Kniahynia Olha, followed by
her ladies-in- waiting. Beside the throne stands Lord
Sveneld, beside him a small writing table, behind
which stands the scribe. He writes throughout the
scene.

SVENELD: Worthy men of Kiev, let us pay
homage to Her Majesty, Kniahynia Olha, who
has safely returned from distant Byzantium.

BOYARS: The boyars bow low to the Kniahynia.
Hail! Welcome home, Kniahynia, welcome in
good health! The Kniahynia heads towards the
throne and sits down. On her right sits down her
son, Kniaz Sviatoslav; on her left Lord Sveneld.

OLHA: Be seated noble lords, boyars, and worthy
men of Kiev. Envoys, lords, merchants take
seats; the rest remain standing. We thank you
for your loyalty and for coming to the shores of
the Pochaina® to welcome us. We also thank you
for your loyalty rendered to Kniaz Sviatoslav,
and for maintaining peace in our lands while we
travelled to protect the interests of Rus’-Ukraine
at the court of the Byzantine Emperors.

SVENELD: Rises. I humbly bow before Your
Majesty, in great devotion, O Great Kniahynia. [
wish to state that we have guarded the peace in
our land, and that Kniaz Sviatoslav sought our
counsel in all matters. We honoured him, heeded
his opinions and valued his great military skills.
He wielded your sceptre with fitting grace. Glory
to Your Majesty, glory to the valiant knight,
Kniaz Sviatoslav!



YC1 (scmaroms):

CnaBa mpecBiTIi#i KHATHHI
One3i, cnaBa kHaA3eBi Cearocnasy! Cnasa!

CBEHEJIb: Ilpecitiia KHArMHe, CKaXW HaM

MO CBOIM Jacli, YM JOCTOMHO NpHiManu
Tebe BI3AHTIACHKI 1[@api, 4Y¥ MNOTBEPIMIIH
OOTOBOPH, 3aNPUCSKEHI XpECTOM i MEUEM 3a
yacis Onera,” 4yu MONpPaBUJIM JOTOBIp MyXa
TBOro, Benukoro «kHs3s Iropga, 1 uM
NepecTaHyTh JoMoMaraTd  xo3apamM® i
neyeHiraM,® §Ki HamafarOTh Ha Haul Kpai,
rpabyiotb, OepyTh HEBINbHHUKIB, 1100
nponaBaTH MO CipyaHMX KomaJdeHb 1 st
irpuiy KPOBOXaaHOTO HaTOBMY Ha
toprosuuax apropony.

OJIbI'A: Barato Maro po3noBicTH BaM, AOCTOMHI

MYXi, OPY>XMHO MOsl BipHa. Bi3aHTifCBKHU
ABIp, ¥#oro iMnepaTopu i3  >KOHaMH,
MOTYTHIM CHHKJIITOM,® YyecTh HaM Bifjajd,
npuiManum B Tmanarax, B 3ani Marxaspu,
IOctuHisiHa Ta mie B 30/10Tiil, MEHEe 30KpeMa
B nokosux uyapuui. Ckapbu cBoi HaM
noka3yBajiy, 06igoM roctuiu. [lapu, 1o Mu
iM moBe3JM, NPUIAHAIN, AMBYBAJIIMCh KPacoTi
ckap6iB HallMX, 30JO0Ty 1 CaMOLBITIB.
baraTo po3nuTyBajM Npo Hally KpaiHy, siK
MH TYT XHUBEMO 1 K KUBYTh CYMiXKHI 3 HAMH
HapOIH.

IEPIIMA MYXK: IlpecBiTna KHSATMHE, 3BOJb

MEHi CNHUTaTH, YW NpaBa HALIMX KyOUiB y
micti Uapropomi OyaoyTh IaHyBaTH, 4YH
MOXe€ BipOJIOMHO OGMeKyBaTH?

OJIbIr'A: Ilap Kosncrautun [lopdipoponunii'!

o6iUgB  MeHi mnpaBa  HAaWIMX  KYMUiB
nownpuTH. Hawi kopa6ai MaTUMyTh Ti cami
npaBa y iXHIX NMPUCTaHAX, WO iX MAKTh YCi
iHIi KpaiHu.

JIPYTHU MY X: [IpecBiTia KHATMHE, TOMY, LIO

JiiTa MOi BXe€ MOXWIi i TOMY, LIO 3 TBOIM
MyxeM, Benukum kHazem Iropem, i3auB g y
ILapropon i 6aunB, siK Hallli KHA31 3 IOCIaMH
1 KyNusMM [OTOBip 3alpuCArajl, TO CMIiKO
Tenep CIWTATH, Y4 AOTOBIp TH, MpECBITIa
KHSITUHE, 3 IMMepaTopaMH Bi3aHTIHCHKUMHU
cnycana i 4Yu Takuil IOroBip 3aNpHUCSIXKeHO?
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ALL COURTIERS: Rising. Glory to Her Majesty

Kniahynia Olha, glory to Kniaz Sviatoslav!
Glory!

SVENELD: O Gracious Majesty, may it please you

to enlighten us whether you were received
worthily by the Byzantine Caesars? Whether
they endorsed the treaties sworn to on the cross
and sword of Kniaz Oleh*? Whether they elabo-
rated the agreement of your late husband, Kniaz
Thor? Whether they will stop inciting the
Pechenegs® and Khazars® to maraude our lands
and enslave our people to labour in their sulphur
mines or feed the bloodlust of the crowds in the
Hippodrome?

OLHA: We have much to recount my worthy nobles,

my faithful warriors. The royal court of Byzan-
tium, the Emperors with their consorts, the po-
werful council of nobles, awarded us all due ho-
nours. They received us in their palaces, at Mag-
naura, at Justinian’s and in the Golden Hall. We
alone were entertained in the private apartments
of the Empress. They displayed their treasures
before us and set a royal banquet. They accepted
the gifts we brought them, in wonder at their
beauty, at the gold and jewels. They asked many
questions about our country, how we live and
how our neighbours live.

FIRST BOYAR: O Gracious Kniahynia, allow me to

enquire. Will the city of Constantinople uphold
the trading rights of our merchants or will they
seek ways of betraying them?

OLHA: Caesar Constantine Porphyrogenitus’ promised

us to broaden the trading privileges of our mer-
chants. Our ships shall enjoy the same harbour
rights as those of other nations.

SECOND BOYAR: O Gracious Sovereign' Because

my years are many and because I accompanied
your royal spouse, Kniaz Ihor to Constantinople,
witnessed the signing of a sworn treaty with our
kniazi and merchants, I dare now ask, did you O
Illustrious Kniahynia and the Byzantine Emperor
record and swear to a treaty?



Knsazuusa Oavea

Kniahynia Olha
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OJIbI'A: Mu TinbK¥ TOBOPHWJIM NPO Halli CMiNbHI
CrpaBH.

JAPYIUM MYXK: HesanucaHi Ta He3anpucsxXeHi
[IOrOBOPM — 1i€ MapHa Crpasa.

NEPIIMN MYX: Bubaure, npecBiT/ia KHATHHE
i BH, mocToiHi MyXi ropona Kuepa. MeHi
3na€Thes, 110 Bi3zaHTisg Hac yxe He 60IThCs.
CnpasemuBuii  IOroBip Uapi MANUIYTH
LIOMHO TOMi, KOJMM Halli Kopabii 3 BiiCbKOM
cTaHyTh mnin mypamu Llapropoay. Ilpasa
3100yBalOTHCA TIILKH CHUIOKO!

JPYTUU MYX: MeueM npasa 3100yBaroThCs!
[obporo cnoBa BOHM HE NOCTYXarTh!
ITokopuMo iX, TO IPOCHTUMYTb AOTOBOPY!

NEPIMUN MY X (sumnzae 3 nixeu meua
i niomimae 8eopy): Meuem! 1 s kaxy,
MeueM! BizaHTis 3aMukae HaM Jopory 1o
MOpIB.

MY XKI I BOIHM (sumazarioms meui): Biitnoro Ha
BisaHTito, BifHOO Ha rpekis!

CBATOCJIAB: Mamo, 1ocTOHHa KHATHHE, 1Y€l
yoro pomara€etbcsi Bcsi ['opa? OpHe TBOE
CIOBO i MM migeMo 4ecTb i Do6po Pycu-
Ykpainu 3axuctuTu!

OJIbT'A: §I 6aunna Uapropon, usi TBepauHs He
10 3106yTTS.

BO€EBOJA CBEHEI/Ib/I: HamuuM MeuyaM HIXTO
He BCTOIThCA!

OJbrI'A: bauuna ixdi TBepauHi, a B IPUCTaHI i Ha
MoOpi BO€HHI Kopabiai. Ham ix He no6GignTh.
Ane HaM i He TpeOa ix HuwuTH! Ham tpeba,
mo6 BOHM Hac nOMOOWIM fK PITHUA
pinHoro! Ham Tpe6Ga He 3HHMILCHHA, a8 HAYKH
ixHpoi. Hayka — ue Hankpauia 36pos.

OIMH 3 NOCIJIB: IlpecBiTna KHSTMHE,
MO3BOJIbL MEHI, SIK TOMY, IO i30UB Y TBOEMY
MOYETI [JO TPEeUbKUX iMIEpaTopiB, CKa3aTH
CBOIO MAYMKy. 3JIOBMHCHICTb iMrnepaTopiB
oyeBuaHa! Ha npuiHATTS B HapchKMX
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OLHA: We only spoke of mutual concerns.

SECOND BOYAR: Unrecorded and uasworn treaties
are worthless!

FIRST BOYAR: Forgive me Gracious Sovereign and
you worthy nobles of Kiev. Constantinople has
lost all fear of us. The Emperors shall sign a just
treaty only when our fleet of warships anchors in
the harbour of Constantinople. Only might
brings right!

SECOND BOYAR: The sword wins rights! They
heed not honest words! If we defeat them, they
shall come begging for a treaty!

FIRST BOYAR: Unsheathes a sword and lifts it
aloft. With the sword! I repeat, with the sword!
Byzantium bars our path to the sea!

BOYARS AND WARRIORS: Unsheathing their
swords. War against Byzantium, war against the
Greeks!

SVIATOSLAYV: Mother, Your Royal Majesty, hear
the demands of the Court. One word from you
and we shall defend the honour and the welfare
of Rus’-Ukraine.

OLHA: We have seen Constantinople. That fortress
cannot be taken.

SVENELD: None can withstand our swords!

OLHA: We have observed their fortifications and
their war galleys in the harbour and on the sea.
We cannot conquer them. Yet we need not de-
stroy them. What we do need is that they learn to
love us as their kin. We have no need of their de-
struction, but of their knowledge, for knowledge
is the most powerful of weapons.

ONE OF THE ENVOYS: Your Illustrious Majesty,
please allow me, as one of your retinue to the
Greek Emperors, to express my opinion. The
evil intentions of the Emperors are clearly evi-
dent! We were made to wait a long time for our



najaTax Kas3ajy YeKaTH HOBro, JOTOBOpY He
NiONWcanyd >KagHOro 1 xo4a Big BiKiB
XPUCTUSHM BOHH, TO HAULIOTO CBAILEHMKA,
orua I'puropid, 3HeBaxkwiu, panu paap
TOHUA HAMHKMXKYOro CIyru-nepexsianaya.
TopnicTb ixHs mpeBenuka, a Ouibluia BOHA
CYIPOTH Hac TUM, 60 MM He XPUCTHUSIHMU.

OTEIIb T'PUTOPIN: He 3HA1OThb, 1O YHMHSTS.
3HeBaXunIM  MeHe, 60 He  IXHbOMY
naTpisipXxoBi MiguuHsAOCk. Ta 1 1 He xouy

ixHix papis. [ap [Hyxa, wo Big Otus
HebecHoro — 1me ckapd ansa MeHe
HaHLIHHIIINHA,

OJIbI'A: [JocToHiHI BO€EBOIMN, OOsIpH, MyIpi MyXi
ropona Kwuesa, cnyxaiite meHe! Ha nsopi
Bi3aHTilicbkux  uapiB, KoHcraHTMHa |
Pomana'?, npudManiM  Hac  TigHO, 3
BacHJIeBcaMu'® CHAiina, SIK piBHA 3 PiBHUMH. ..

OJHMH 3 NOCJIB: Ha ue xa3zany THXHSIMH
yekaTH!

OJIbT'A: lle npaspa # ue MeHe 60JILNO, FHIBUIIO!

NEPHIMA MYX: YecTh TBOI i Hauly nigemo
6opoHuTH!

MYXI 1 BOIHM (sumazaiomb 3 nixoe meui):
Meuem 6yaemo 6oponuTH!

CBEHEJDB/: I s kaxy, yectb Pycu-Ykpainu
MycHUMoO GopoHuTH!

OJIbI'A: Copasu Tpeba nepegymaru! Cama BXe
A Ounacek i3 IyMKaMH, 44 He IO iMrneparopa
HiMenbkoro, OTTOHa, HaM ClliJl 3BEPHYTHUCh.
Skuo He YopHum Mopewm i [IponoHTHnOO™
HTH HAM y LIMPOKHMHA CBIT, TO CYXONOJIOM
inim  Ha 3axig. [dymaiite npo ue, 3aBTpa
npuxonbTe, 6yaeMO paguTH | BUpiLLIyBaTH!

NEPIIMA MYX: ByneMo nymaTu, mpecBiTna
KHSITMHE, i 3aBTpa A0 CXil COHUA OymeMo
TYT. Alle BX€ HHUHI CKaxKy MO0 rafky, 0o
HaM Tpeba WTH cunoro Ha BizaHTiro, Tak sik
imnM  Haun  kHsA3i, Ouner 1 TBIk MyX,
Benukuit kHa3p Irop. Cun TBi CeATOCNaB
noBeje Hac!
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reception in the palaces of the caesars, not a
single treaty was signed, and even though they
have been Christians for ages, our priest, Father
Gregory, they humiliated, bestowed upon him a
gift worthy only of the lowest servant. Their
pride has no boundaries, especially toward us
who are not of the Christian faith.

FATHER GREGORY: They know not what they
do. They humiliated me because I hold no al-
legiance to their Patriarch. I do not covet their
gifts. The gift of the Holy Spirit, from our
Heavenly Father — is for me the most precious
gift.

OLHA: Worthy lords, boyars and wise men of Kiev!
Hear us! At the court of the Byzantine Emperors
we were received with honours. We sat as equals

with Constantine and Roman 3.

ONE OF THY. ENVOYS: For this we were made to
wait for many weeks!

OLHA: That is the truth and it brought us pain and
anger!

FIRST BOYAR: We shall march forth to defend your
honour and ours!

BOYARS AND WARRIORS: Unsheathing their
swords. We shall defend with our swords!

SVENELD: And I say also, we must defend the safety
of Rus’-Ukraine.

OLHA: We must give thought to these matters! We
have already weighed the wisdom of approa-
ching the German Emperor, Otto”. If our path to
the world market lies not across the Black and
Marmora seas, then let us seek overland routes to
the West. Ponder ye this. Tomorrow assemble at
Court. We shall take counsel and decide!

FIRST BOYAR: We shall ponder, O Illustrious
Sovereign, and tomorrow by sunrise we shall re-
turn. But even now I must give voice to my opi-
nion. We ought to march in strength against
Byzantium, as did Kniaz Oleh and your Royal
Spouse, the great Kniaz Thor. Your son Sviato-
slav shall lead us!



OJIbI'A: [Isxyro 3a 1yMKYy, BiiBary i Bipy B CHHa

Moro, kHa3s CBsaTocnasa.

CBATOCJIAB: [o3BoJb, KHATHMHE, MaTH Mof

pinHa, cka3atu i MeHi cioBo. Bcei pocroitni
Myxi Topun 1 s, BHpaAXkanu Tebe B
3aMOpPCbKY IOpPOry 3 BIpOIO, IO BAAcCThCs
NONpaBUTH Halli YMOBHM 3 rpekamu. SIkmo
HE TaK CTalloch, i€ HE TBOSI BUHA, a I'PEKIB.
[MinkopuBwn bBonrapito, BOHM NEPETAIU
Pyci-Ykpaini mopory Qo0 TOProBeJbHOro
BaxuBoro uusaxy no piui [HyHait. IToraitkn
NOTOBOPIOIOTBCA  BOHM 3 XO3apamM i
nedeHiramMy, OYNYHOTh MiCTa Ha HAIIHX
3eMIIAX, 3aMUKAIOThb LUJISIXM HAlUM KYNIsM
Ha Cxin, no Ilepcii ta Inpii! Xo3zapu Ta
MeYeHirn HamagaroTh HA Haml MicTa 1 ceja,
rpabytoTh, NansiTh, JIOAEH y NMOJOH OEepyTh |
NpoOAalTh HAUIMX XIHOK, MYXIB 1 HiTeH,
HEMOB TBapHH, Ha LAPrOPOACBKUX TOProBH-
max! SIk Ham pani 6ytu!?

OLHA: We thank you for your thoughts, courage and

faith in our son, Kniaz Sviatoslav.

SVIATOSLAYV: Allow me Your Royal Majesty and

my own dear Mother, to have my say as well. All
the worthy nobles of your court and I supported
your decision to journey across the sea, in the be-
lief that you would succeed in improving our
trading agreements. If this did not come to pass,
the fault is not yours, but the Greeks’. When they
conquered Bulgaria, the Greeks cut off Rus’-Uk-
raine from access to the major trade route along
the Danube River. The Greeks build cities on our
lands and make secret treaties with the Khazars
and the Pechenegs, who ambush our merchants
and block our routes to the East, to India and Per-
sia. The Khazars and Pechenegs continue to pil-
lage our towns and villages. The men, women
and children they take captive to sell in the slave
markets of Constantinople. How are we to sur-
vive?

NEPIIUN MYXK: Tu Hac, kussio CBaToCnase,
noBefeul MpoTH BCiX BOPOTiB.

FIRST BOYAR: You Kniaz Sviatoslav, shall lead us
against all our enemies.

CBATOCJAB: 3 ycix cTOpiH Hac THCHYTh! SVIATOSLAYV: We are surrounded by enemies!

BIMYH-XPEULDb (sin cmoas npu exooosux SEER: He has been standing by the main entrance to

osepsax, i0e neped npecmin KHAuHI): 3 ycCix
CTOpiH Halll Kpal oO6nsAraloTb, T[OHATD,
TUCHYTb. A CKaxiThb MEHi, TH, [OCTOWHA
Benuka KHSTMHE, BM, WO TNOBEPHYJHCH 3
nanekoi Bi3aHTii, 3eMJli BUEHHMX TpeKiB, 1 BH,
Mynpi Myxi ropoma KueBa Ta mnpecnaBHe
xopobpe JIHLAapCcTBO, YM Halll HAPOJX HE Mae
npaBa xkutu?  2KUTH, nNHUTalOCh, He
xuBoTiTn!  2KuTM  CBOIM  OKpeMillIHIM
XKUTTSM 3 HOTO BiIpYBaHHSIMHM, NMpPajgaBHIMH
3Buyasmu?! Tax COHUe yCciM OJHAKOBO
CBITUTb, TEIUIOM Hajijsie-orpiBae! XBanaumo
mu: Ilepyna, JaxOGora, Cpapora, Bonoca i
6orunto Jlaay 3 it aiTbMu, 60 BOHM 1OOpI 075
Hac. Tu, npecBiT/ia KHAMMHE, IIYKAEL IHIITNAX
6oriB. 3a TMM 1 g0 rpekiB nommmia. Xa#
6yne. Y ropoai KueBi, kpiM Hamux 6oris,
CTOSITb L€ ¥ YyXi, SIKUM TMOKJIOHSIOThCH
HPHXOXI 4YyXKHHLiI, TO WE N i10J1a TBOEMY
60roBi NOCTaBMMO, WOO6 TrpekH MNOKIOHS-
JuCch. YciM Goram OyneMo >KEPTBH MPHHO-
CUTH.

27

the Hall. Now he walks and stands before the
throne. Our land is besieged from all sides,
marauded, squeezed. But tell me now, my noble
Kniahynia, you who have returned from distant
Byzantium, the land of learned Greeks, and you
O wise men of Kiev, and you valiant knights,
have our people not the right to prosper? I ask to
prosper, not merely to exist! To live their own
life according to their ancient creeds and cus-
toms! Does not the sun shine equally on all, does
it not bless all equally with warmth? We praise
Perun'®, Dazhboh!', Svaroh'?, Volos'? and the
divine Lada'* with her children, because they are
good to us. But you, Glorious Kniahynia, seek
other gods. You sailed to the Greeks in search of
them. Let it be so. Among our own gods in Kiev
stand other gods, worshipped by travelling
foreigners. We shall raise an idol to your god as
well, so that the Greeks can bow to him. We
shall bring sacrifices to all the gods in the world!



OJIBI'A: Xpucroc xepTB He BUMarae. Bin xoue
JIOACHKOI MOKOpH nepef onHuM BcepuilHiM
boroM. Bin Bor nmo6oBu Ta crnpasemnu-
BOCTH.

BIMIYH-XPEILIb: YoMy X Toni cnyXuTeli Horo
Hac 3HeBaXxaroTb?!

OJIbT A: Bo mu norauu!

BIIIYH-XPEHD (cxsuavoeano): Bensmn
TAXKKO MeHI LI crnoBa yyTtu Big Tebe,
npecBiTia KHAruHe. Yu moxemo Mu OyTH
MIOraHaMH, KONu BipuMoO B 1o06pux OOriB,
Kpacy cBiTy i fo6po nronuau? Hi, He nmoranu
mu! IloranwH ne TO#M, WO MNoraHi nina
yuauTh! llle3HyTh BaTarm, mio K capaHya
KOTATbCA Ha Hac, 3HMKHYTH 3 JIMIS 3eMJi
iMriepii, i Mixk HUMH BizaHTis, a Ham Hapon
6yne BIYHO XHUTH!

CBATOCIIAB: [opora maMo, MoOXe IMpaBOy
Kaxe Haul BiuyH-Xpeub, IO MHHYTbCA
Bizaurisi, neuyeniru i xo3apu, ane s ragaro,
O caMi i3 cebe BOHU He 1Ee3HyTb. X03apHu
3BUKJIM Ha HAC HAKJaJaTH JaHUHY, NEYEHIrn
nigxonsttb nig Bann KueBa. Axmo Hauiow
CHJIOIO iX HE 3BOIOEMO, 3HMIIATHL BOHM Hac!

BIIIYH-XPEIlb: Mechuukam 3a npaBay CBITHTh
3ops. IM kpalie BUIHO, 11O CIifl YUHUTH.

CBEHEIDb/I: Bxe cvorogHi CBSITOCIaB MOXe
KPUKHYTH Boporam: «['oTy#iTecs, iny Ha Bu!»

YCI: Benu Hac no 600!

OJIbI'A: Tipkuit 3anax kKpoBu 6010 s 3Haiwo!
ToMy, 110 3HAKO, HE XOUY MPOJIMBaHb KPOBH.
Mupy, Mupy Ham Tpeba, He KpoBH!

CBEHE/IbA: IlpecBitna kusiruHe, Konu 6 TH
npuBe3na go6pi BicTkH i3 BizanTii, To neBHe
i He roBopuniu 6 MU Tenep TYT NPO BIAHY.
HamuMu cnoBamMu MU 3acBiI4YEMO TiJIbKH,
1O MM 3aBXIM rOTOBI CTATH 3a Tede 1 3a
MaTip Hawy Pych-Ykpainy. Hawmm 3amipom
i miyuio Oyno mpusitTatu Tebe 3 ganekoi
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OLHA: Christ does not exact sacrifices. He seeks
man’s submission to the One and Only God on
High. He is the God of love and justice.

SEER: Why do his priests insult us?

OLHA: Because we are pagans!

SEER: Upset. It is with a heavy heart that [ listen to
your words, Illustrious Kniahynia. Can we be
pagans when we believe in benevolent gods, in
the beauty of the world and the goodness of man-
kind? No, we are not pagans! Pagan is he who
does evil deeds! The hordes, who like the locust
swarm upon us, shall perish, empires shall va-
nish from the face of the earth, and with them
Byzantium, but our people shall live forever!

SVIATOSLAYV: Dear Mother, our Seer may be
speaking the truth — that Byzantium, the
Pechenegs and the Khazars shall pass into obli-
vion, but I believe they will not disappear if left
to themselves. The Khazars have become accus-
tomed to demand tribute from us; the Pechenegs
approach the walls of Kiev. If we do not defeat
them, they will annihilate us!

SEER: The stars themselves guide the paths of the
avengers. They have a clearer vision of their
mission.

SVENELD: Even now Kniaz Sviatoslav can chal-
lenge our enemies: “prepare, I march against
you!”

ALL: Lead us into battle!

OLHA: We know the bitter stench of blood in battle!
Because we know, we do not wish to spill it. We
have need of peace, peace, not blood!

SVENELD: lllustrious Majesty — had you brought
good tidings from Byzantium, then we would not
be speaking of war now. Our words bear witness
to our readiness to defend you and our mother
Rus’-Ukraine. Our sole intention was to wel-
come you from a long journey, to tell you of our
happiness at your return. Now we understand



OOpOrM, CKa3aTH, WO MU padi LaciuBOMY
noBopoToBi. Tenep po3yMieMO TBOi TPUBOTH
i BTOMy, HifeMO HOOOMY IOyMaTH, WO HAai
pOOHTH.

OJIbT'A: 3asrpa OygeMo paguTH, 44 He B
Himeuuuny i PuM nocnie HaM nocunari.

IEPIIUN MY X: Tpe6a BizauTito Hanskaty!

BIIIYH-XPEIb:
BizanTis!

Hle noxknonutscs Kuey

OJbr'A: MupuuMu noropopamu 6arato MOKHa
3106yTH.

CBATOCIHAB: Tinbky Med Moxe 3abes3nednTy
mup!

OJIBIr'A: Meu 3a6e3neuynTs, ane 3000yBaTH MUp
Tpe6a NoroBopaMu.

CBEHE!/IB/: [Ipaeny rosoputs kHsruHsg Onbra
1 KHsi3b Cearocnas! Ciasa iM 3a ue!

Y(CI: CnaBa kuaArudi Ouinw3si,

Cesitocnasy! Cnasa!

CllaBa KHA3IO

Buxio. Knazuna ecmae, npamye 0o osepeli,

wo 3a npecmoaom. Bowu sedymwv y it

KiMHamu. 3a Hew 8uxo0amb HiHKU |
oiguama, npucayeaa kHazuri. Ilpanoponocuyi
cmoams 3 NIOHECEHUMU Cmsaamu, auuapi
sucmpyHueni, nocau, 6oapu, e0es8odu,
MYHCI, KYRYi — 3 NOXUAEHUMU 20408AMU.
Koau kur2unA eutiwuna, 6ci 6KAOHAIOMbBCA
knaslo Ceamocaagy i 6uxo00amb 20A06HUMU
ogepuma. B 3aai 3aauwmaemvca  KHA3b
Ceamocaas ma omeuywb [ puzopill.

CBATOCHAB: Ortue [I'puropito, BejbMH
3acMy4yeHa MNOBepHyJiacs Most MaTH. UM ax
TaK HerifiHO MpuiMay ii KnaTi pomei?'®

O. T'PUTI'OPIN: Mapny Mana Hajilo, MapHO AapH
Be3na. Ane pgemo i1 ckopucrana. bBauuna
LUEpKBU, UIKOJM, B SKMX HABYAIOTh MUCAHHA
€Badrenii, crapy rpeusky @inocodiro,
puMcbke npaBo. llle kHArMHA ni3Hana, o
Koucrantun IlopdipoponHuit, Tak sik #oro

MOTNEPENHUK, e BiJ IOcTuHisAHA™
NOYMHAIOYM, HaMicHMKaMu Xpucra cebe
BCIINYAKIThH.
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your consternation and your weariness. We shall
return to our homes and ponder what needs to be
done.

OLHA: Tomorrow we shall debate whether to send
ambassadors to Germany and Rome.

FIRST BOYAR: Byzantium must be frightened!

SEER: Byzantium shall bow to Kiev yet!

OLHA: Much can be gained with peaceful treaties.

SVIATOSLAY: Only the sword can secure peace!

OLHA: The sword assures, but treaties secure peace.

SVENELD: Kniahynia Olha and her son, Kniaz
Sviatoslav, speak the truth! Long may they live

in glory!

ALL: Glory to Kniahynia Olha! Glory to Kniaz
Sviatoslav! Glory!

Exit. The Kniahynia rises, heads towards the
doors behind the throne. They lead to her private
apartments. She is followed by her ladies-in-
waiting and her servants. The ensigns stand with
raised banners, the knights at attention, envoys,
boyars, lords, nobles and merchants with bowed
heads. When the Kniahynia disappears, all bow
to Kniaz Sviatoslav and exit through the main
doors of the hall. Kniaz Sviatoslav and Father
Gregory remain behind.

SVIATOSLAYV: Father Gregory, my Royal
Mother is deeply saddened. Did the cursed
Byzantines receive her so unworthily?

FATHER GREGORY: She had little hope, in vain
bore gifts. But she gained some benefits. She
saw churches, schools where they teach Gospels
to transcribe, ancient Greek philosophy, Roman
law. The Kniahynia also learned that Constantine
Porphyrogenitus, like his predecessors since Jus-
tinian'>, proclaims himself to be the Vicar of
Christ.



CBATOCIAB: Otue I'puropiro, 3Manky cnyxaro
TBOE HaBYaHHS HOBOI BipH, ane HE MOXY il
36arHytd. ToMy # He xpuwycs. I He
XPUCTUTUMYCh aX MOKHU HE YBipYIO.

0. TPUTOPIM: lllonus Moo Bora 3a Tebe.
CBATOCJIAB: 4 Bipro B ue, ujo 6auy, mo
JIOOJTIO, 1O Nparuy.

0. TPUIOPIM: Sk He TH, TO MOXE TBOI CHHH

yBipaTe B Xpucra-bora. A... ckaxu,
KHS310, Yd € TMpaBia B TOMy, U0
yjaroOneHuus KHATMHI, Manyma, crana

TBOEIO KOHOI0?

CBATOCIIAB: Tu, orde, 3Ha€Wl, IO MaTH
nonnuna y BizaHTiio 1apiBHM MeHI I1YKaTH.
Jlouku iMniepaTopa MeHi B XXOHHU XOTina. A s
nonto6uB Manyiy.

O. TPUTOPIM: Binuaiouuch i3 LApiBHOW, TH
CKpinuB O .CUJy KHSIKOro poay 1 LiIoi
kpaiHu. Ta Tu ocobucTe 1lacTd BUIIE
CcTaBMLI 33 WACTs KpaiHH.

CBATOCIIAB: Hi, s #ioro TiIbKH NOEAHYIO.
MoryTHICTb MOTO poAy Ta Bciel KpaiHU s
3abe3nedyy MOIM MedeM i MedyaMH MOiX
BOIHiB!

0. TPUTOPIMN: Yepe3 naps OTTOHA KHSATUHSA

mykatume 3B’s13kiB i3 [Tanoro PuMcbkum.

CBATOCIAB: Hasiuo
YVAEPKATHUCh HE MOXE,
HiMEUBLKHMX IMIIEPATOPIB.

Ham Pum? Cam
LIYKAE OMNIKKH B

TPUTOPIN: A 3Haclwi, s$K Y4YMHMB Uap
Bonrapii, Benukunit Cumeon?

CBATOCJIAB: 3Hato, 1110 BiH OyB IPYroM MOro
OaTbka y BO€HHUX noxopax. BiH xoris
apcbKoi KOpOHH 3 BizaHTii 1 He picTaB 1i, 4u
He Tak?

O. 'PUTOPIN: Bynyuu Ttenep y llaproponi,
aoknanHo Bce s npoBipuB. CHMEOH wmine
CBO€ XUTTs1 GOpPOBCS 3a LAPCbKY KOPOHY, 3a
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SVIATOSLAY: Since childhood you’ve taught me
the new faith, Father, yet still I cannot fathom it.
That’s why I have not been baptized and shall re-
main so until I do believe.

FATHER GREGORY: Every day I pray for you to
God.

SVIATOSLAYV: [ believe in what I see, what I love,
what I desire.

FATHER GREGORY: If not you, then maybe your
sons shall believe in Christ the Lord. But — tell
me Kniaz, is it true that Malusha, the favourite of
the Kniahynia, has become your wife?

SVIATOSLAYV: You know that my Mother sailed
to Byzantium to seek an emperor’s daughter for
my wife. But I fell in love with Malusha.

FATHER GREGORY: Wedding an emperor’s
daughter would strengthen the power of your
royal lineage and of the whole country. But you
have placed your personal happiness above that
of your people.

SVIATOSLAYV: No, I only unite the two. The might
of my lineage and of my lands I secure with my
sword and with the swords of my warriors!

FATHER GREGORY: The Kniahynia shall seek ties
with the Roman Pope through Emperor Otto.

SVIATOSLAYV: What need have we of Rome? It
cannot stand alone and seeks protection from the
German Emperors.

FATHER GREGORY: And do you know what the
Emperor of Bulgaria, the Great Simeon, has done?

SVIATOSLAV: I know that in military campaigns,
he was my father’s comrade in arms. He coveted
the crown of caesars from Byzantium and didn’t
get it. Is that not so?

FATHER GREGORY: [ verified this carefully in
Constantinople. Emperor Simeon fought all his
life for the emperor’s crown as well as for the



Kusaszv Ceamocaas 3a80U08HUK

Kniaz Sviatoslav the Conqueror
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bonrapcekuii narpispxar. He opepxasumn
ix, cam co6i y3ypnyBaB HAapCbKUH TUTY...

CBATOCJIAB: Cam?

O. TPUTOPIN: Tak. Cam cebe mporonocus
uapeM, TOlli BXKe IMEHYBaB NaTpisApxa, AKOMY
3BeJliB ce6e KOPOHYBATH.

CBATOCIHIAB: CxBanor TakKMH BUMHOK.

O. TPUIOPIM: Iana, Isan [ecaruii, NpU3HaB

CuMeoHOBi KOpoHy 1 Tomi Bi3zaHTis
NOCMHillIKIa NPU3HaTH TEX.
CBATOCJIAB: [ Bizanrtia npuszbana Cu-

MEOHOBI?

O. TPUIOPIM: He oMy, a #Oro CHHOBI
Pomanosi, 60 B Mixxuaci CuMeoH nomep.

CBATOCJIAB: Yu He oOTpyeHu#
Bi3aHTINCBKOrO iMnepatopa?

13 yau

O. TPUI'OPIM: Take rosopsiTh, He 3Ha0. AJle
KOPOHY i NaTpisipXxaTr 3aTBEPANIH.

CBATOCJIAB: Bauutbcs MeHi, 1O 00 CHIM
Meya MOTpibHI e AUIJIOMAaTHYHI XUTPOLII.
He 3nato, yn MaTH Mosi 6axae cobi KOpOHH,
Y4 IS MEHE BOHa II XO4Ye, ajne MNpukJan
uaps CumeoHna NOBYaJbHUM. IIpo
NaTpisipxaT MU FOBOPUTH HE MOXEMO, 60 He
BCsl KpaiHa OXpHILIEHa.

O. TPUT'OPIN: Henanekuit Bxe yac, wo Cnoso
IIpaBou npocsiTTh yBech Hapon. To6i chin
Hajl TUM TYMAaTH.

CBATOCJ/IAB: Or, cMmisnuce 64 3 MeHe MoOi
poinu! Hi, Hi! BurTta 3eMHUX MOKIIOHIB He
mia  MeHe! MoiM ©OoraMm s cMino, 3
MifIHECEHOIO T'OJIOBOIO IMBJIIOCH Y Biui!

Bxio Manywi. Tl'aprno e0szHena, i0e 3
rpayiero. Tlo Hill we He ni3namu, wo
sazimna. Kaanaemuca nepeo o. I'puzopiem.

MAJIYHIA: ITokniH T06i i TBOEMY Borosi, oTue
I'puropito.
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Bulgarian Patriarchy. Unable to achieve either,
he usurped the title of Emperor himself . . .

SVIATOSLAYV: Himself?

FATHER GREGORY: Yes, he proclaimed himself
caesar, then appointed a patriarch to crown him.

SVIATOSLAV: [ praise his actions!

FATHER GREGORY: Pope John X acknowledged
Simeon’s crown; only then did Byzantium fol-
low suit.

SVIATOSLAV: And did Byzantium acknowledge
Simeon’s crown?

FATHER GREGORY: Not his, but that of his son
Roman, because Simeon died in the meantime.

SVIATOSLAV: Was he not poisoned from the
Chalice of the Byzantine Emperor?

FATHER GREGORY: That is the rumor. I do not
know. But the crown and the patriarchy they
acknowledged.

SVIATOSLAYV: | see that in addition to the might
of the sword it is necessary to employ diplomatic
cunning. I do not know whether my Royal
Mother desires a caesar’s crown for herself or for
me, but the example of Emperor Simeon is in-
structive. We really cannot speak about the pat-
riarchy because the whole country has not yet
been baptized.

FATHER GREGORY: The time is nigh when the
Word of Truth shall enlighten our people. You
should think on it.

SVIATOSLAV: Why, my warriors would laugh at
me! No! No! Religious prostrations are not for
me! Without fear, with my head held high I gaze
into the eyes of my gods!

Enter Malusha: She is dressed in finery and
walks with graceful movements. Her pregnancy
is still not visible. She bows to Father Gregory.

MALUSHA: Greetings to you and to your God,
Father Gregory.



O. TPUI'OPIN: Biraio, Manymo, pan 6auuTi
Tebe B moOpomy 3nopos’i. [Ilymaro, He MeHe
npuiilna nobayuTy.

CBATOCIIAB  (seceautt, nioxooums 00
Manaywi, obnimae it): Sk podbpe, woO
npuitiina. 3apa3 nigeMo Ho KHATMHI-MaTepi
i CKaXkeMo Mpo Haule acTA.

O. TPUT'OPIN: To s BxXe miny...xi6amo xoueTe,
o6 1 A 3 BaMHU MILHOB 0 KHACUHI!

CBATOCJIAB: Mu Kpaille caMi CKaXXeMO.

O. TPUTOPIN: To no3BOJNbTE MEHi MOE THXe
O51arocjIOBeHHs1 MOKJIACTHM Ha BAac 1 Ha Ballle
HEHapomxeHe AUTd. 3 Bailoro macrd 6auy,
1o Besuka mb0B Bac noenHana. Xau Oyne

OnarocnoBeHHe  Bawle guta  (Maaywa
npukankae, o. I'puzopiii kaaoe iti 00A0HI Ha
20108Y).

MAJIYHA: llacmsiuioo He Morna 6 s OyTu.
Tinbxu 601OCHL, IO MOE MLIACTS 3aBEJIMKE,
1100 crpaBXHIM OyTH.

O. TPUTOPIN: He criwite 10 Hei CbOromHi.
BoHa BToMieHa 3 foporu. Xail BiinouuHe.

CBATOCJ/IAB: Moxe i npaBna ue. [1o 3aBTpa —
HeJaneko.

MAJXIYIMA (nionimaemscsa): A s nigy 1o
KHaruHi. Xouy Oauutu 1. [lpusitaTy,
o6HaTH. IlocnuTaTH, 4K 4oro He Tpeba ii.

CBATOCJIAB: Onicns, Tenep XOMliMO
nposeneMo otus ['puropist B HOro KiMHaTy.

MAJYHIA: B kimHati 4yekae Bedepsi. Cama
porasinana, wo6 nUpixXkH Oynu siKHaWKpa-
.

O. 'PUI'OPIN: 3 pubu i rpubis?

MAJYWMA: Ere x, yrapanu. Ta # me Bip-

MEHCBKE BHHO.

0. TPUTOPIN: To xonimo! (Beceai, eci mpoe
8UX00AMD).
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FATHER GREGORY: Welcome Malusha, I'm
pleased to find you in good health, but I think
you did not come to see me.

SVIATOSLAYV: Happily approaches Malusha and
embraces her. How good of you to come. We
shall go to our Royal Mother and tell her of our
happiness.

FATHER GREGORY: I should be going . . . unless
you wish that [ accompany you to her Majesty?

SVIATOSLAYV: It’s better we tell her ourselves.

FATHER GREGORY: Then allow me to place my
blessing on you and on your unborn child. From
your happiness I can see that a deep love united
you. May the Lord bless your child.

Malusha kneels. Father Gregory places his
palms on her head.

MALUSHA: I couldn’t be happier. I only fear that
my happiness is too great to be real.

FATHER GREGORY: Do not hurry to tell her today.
She’s weary from aer journey. Let her rest.

SVIATOSLAYV: You may be right. ‘Tis not too long
until tomorrow.

MALUSHA: Rising. But 1 will go to her Majesty.
I want to see her, welcome her, embrace her. I
want to ask her if she has need of anything.

SVIATOSLAV: Later. Let us accompany Father
Gregory to his room.

MALUSHA: Supper awaits you in your room. | made
certain that the dumplings are tasty.

FATHER GREGORY: Stuffed with fich and mush-
rooms?

MALUSHA: You guessed right. There’s also Arme-
nian wine.

FATHER GREGORY: Then let us go! Happily all
three exir.



Bxio xnaeuni Oaveu. Ilonepedy, cniwnum
KDOKOM i0€e KHAZUHA, 3a HEIO NPUCAYICHUUA.

OJIbT'A: 1 4oro BiH Mene He nutaB?! Uu g domy
Bxe yyxa? Uu s iioMy 31a xoTtina?

MNMPUCIHYXHHUIIA: He 3Haio,
BUOa4yeHHs.

K MPOCUTH

OJIbTA: Tu nocmina roBOpUTH MNPO POAMHHI
KHsXi cipaBu. 3a ue Oyneun nokapaxa!

MPUCHTYXHUUA: [TomunyBaHHs npouy!

OJIbI'A: Mosuu! Inu noknuy Manymy i 6para if,
rpunnsa’’  [obpuHio. Manymi  ckaxu
MNPHUHECTH BCi KJIFOYi 10 TEPEMHUX KOMOP.

MPUCITYXHHUIA: O! O! A [JoGpuHs BXKeE HE €
TpUOHEM, BiH yxke coTeHHuM craB. Horo,
NeBHE, B TPUIHMLI'® HEMaE.

OJIbTA: To 3HaaM MeHi Horo xo4d OM U mip
zemnero. I To 3apas.

MNPUCIHYXKHHUIA: To a Bxe Oiky, ane uu
Halay, TO He 3HAlO (8UXOOUMD).

OJIbTA (30usosano Ousumwvcs iti ycaio):
He BnizHaro MOro 3aMKy, MOIX JIOAEH.
IMpucny>xHums cMie MeHi TOBOPUTH, IO MiH
cuH noenHaecs 3 Manywero. Sk Cesarocnas
Mir mpocTuTH, WO O6arbko Manymi BOMB
woro Garbka! Yoro s THX piTedt
nomunysana?! Xai 6u B IckopocreHi'® 6ynu
nogymuancs! Manyiia xoue Ha KUiBCbKOMY
npecroai cupitu. Hi, Hi! do Toro He
ponyury! Ox, Cestocnase, CssaTocinase,
yoMy T B MeHe omuH? (Cxsuavosana,
xXo0ums 83006X cyeHu). 3a HeXpHILEHOro
KoncranTvH He XOTiB LapiBHM gaBaTh. A
BiH, Hi Ta i Hi! BoiHK 3 HbOroO CMIATUMYThCA!
Ta # BoiHiB Tpe6a noxpuctutu! Bcro kpainy
yac yxe xpuctutn! boxe, npoctu MeHi, ane
Manyuly 3a HEBICTKY HE MOXY NPHAHSTH.
(Cidae Ha nasy, 3akpusac auye pykamu).

Bxio kmasza Ceamocaasa.

CBATOCIAB (nioxooums 0o mamepi, bepe ii 3a
DyKu, 8iocaonioe obauvua): o cranocs!
Yoro nnavew?

Enter Kniahynia Olha. She leads with hurried
steps and is followed by a serving woman.

OLHA: Why did he not ask me?! Am I a stranger to
him? Did I wish him ill?

SERVING WOMAN: I beg your pardon, Madam!

OLHA: You dared to speak of royal family matters.
For this you shall be punished!

SERVING WOMAN: I beg you mercy!

OLHA: Silence! Go fetch Malusha and her brother,
the soldier Dobrynia. Tell Malusha to bring all
the keys to the palace stores.

SERVING WOMAN: Oh! Dear! Dobrynia is no
longer a common soldier. He’s become a centu-
rion. He’s probably not in the soldier’s quarters.

OLHA: Then find him even underground. I mean now!

SERVING WOMAN: I will fly, but know not if I'll
find him. Exits.

OLHA: Gazes perplexed after her. 1 do not recognize
my castle, my people. A serving woman dares to
tell me that my son has mated with Malusha.
How could Sviatoslav forgive that Malusha’s
father killed his royal Sire. Why did I show
mercy to those children? I'd rather they had
perished in Iskorosten'®. Malusha wants to sit on
the throne of Kiev! No, no! I will not allow it!
Oh Sviatoslav, Sviatoslav, why are you my only
one? Agitated she paces the width of the stage.
Constantine would not hear of an unbaptized
son-in-law. And he, despite my tutelage and
pleas, refuses and refuses! He claims his warriors
will laugh at him! They must be baptized as well!
It is time to baptize all my people! God forgive
me, but I cannot accept Malusha as a daughter-
in-law! Sits down on a bench and covers her eves
with her hands.

Enter Kniaz Sviatoslav.

SVIATOSLAYV: Approaches his Mother and takes
her hands from her face. What happened? Why
are you weeping?



OJIbI'A: Yepes Tebe, cuny!
CBATOCJIAB: He posywmiro!

OJIbT'A: Toni, konu s, 3aansa pobpa BCbOro
HALLOro Hapofy i WYKaro4y WacTs st Tebe,
Ha cxXuJli BiKy, Y TPyJAax i HEBUToAax moixana
B €Ky NyTb... T AyMaB Mpo cebe, mpo
po3kolli 1ioti MizepHoi! Um npaspa, wo
Masnyua HocuTs B yTpoOi cBOi#t TBOE IUTA?

CBATOCJIAB: Ilpasnoio € i 1e, M0 51 HIKOJH
TBOI BOJIi He mepeyuB. A kKond Manymy
NOKOXaB, KOMM MH MOAPYXHIUCH, TO Ie
BOJISL MOiX 1 TBOIX OOriB, HOJIA MO, KOl HE
BiiBepHell. MaMo, ycMixHuMca, TH Manyury
6inbuie  MeHe JOOUII, pangid  HaUIUM
uacTsm!

OJIbI'A: Hepo3ymHuit! Sk T4 Mir BuOpatH
no4ky BOMBLI TBOro 6aTbka?!

CBATOCIIAB: Tu x 6auwna, 10 s il JO610.
Cama TH panina i cmiBamu, BeceJoOlaMH,
CMIXOM.

OJIbIr'A: lle Oy wmiit Onyn, mo ii 3abpana 3
nanarodoro Ickopocrens. 3a Tum Oiynom,
Apyroro BXe He BYMHIO! Manyima MycuThb
MOKHUHYTH TepeM!

CBATOCJIAB: 3a Hero i s miny!

OJIBI'A: SIk TH cMiew Take roBOpuTU?

Bxio Maaywi.

MAJNYMA (cmae Ha o00HO KOAIHO nepeo
KHAUHE, npocmaAazac 00 Hel kawui): Ock
KJIIO4i BiIl KOMOp, XUTHHLb, YCiX cKapOiB.
Yce Geperna no TBOIW, MATIHKO KHSITMHE,
BOJi, MO MOIM CYMIIHHIO 1 K Haiikpauie
BMina. MaiiHa 3a 4yac TBO€I HENPUCYTHOCTHU
He yOyJIo, a HaBiTh IPUMHOXHIIOCh.

OJIbI'A: Becrans!

MAJYIA (scmac): HYu BTomnena 3 noporu? Uu
3nopoBa? (Knazuna eiosepmaembcs 6i0
Het). Un Moxe nporuiBuia rebe, MaTiHKo?
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OLHA: Because of you, my son!
SVIATOSLAYV: I do not understand!

OLHA: Though bent with age, I braved the dangers
and discomfort of a long journey for the welfare
of our people and to seek happiness for you,
while you thought only of yourself, to sate your
carnal appetites. Is it true that Malusha carries
your child?

SVIATOSLAYV: It is also true that I have never
opposed your will. But when I loved Malusha,
when we wed, it was destiny, the will of your
gods and mine. Fate can’t be escaped. Oh,
Mother! Smile. You love Malusha more than
me. Rejoice at our happiness.

OLHA: Fool! How could you choose the daughter of
your Royal Sire’s murderer?!

SVIATOSLAYV: You saw I loved her. You found
pleasure in her songs, her joys, her laughter.

OLHA: It was my error to rescue her from the
flames of Iskorosten. I shall not make another!
Malusha must leave the palace!

SVIATOSLAYV: I shall follow her!

OLHA: How dare you say that?!

Enter Malusha.

MALUSHA: Stands on one knee before the Kniahynia
and extends the keys to her. Here are the keys to
the stores, the larders, and all the treasures. I
guarded them according to your will, dear
Mother, according to your will and my con-
science, as best I could. In your absence your pro-
perty has not diminished, in fact it has increased.

OLHA: Rise!

MALUSHA: Rises. Are you weary from your journey?
Are you well? The Kniahynia turns away from
her. Or have | angered you, dear Mother?



Maanywa, mamu Boarodumupa Beaurozo
Malusha, mother of Volodymyr the Great
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CBATOCJAB: Manyuio, He ynokopsiics nepen
kHsAruHero. CraHb TrOpAao Mepel HEw |
CKaXH, TAK SIK s BXXe CKa3aB, 1o nojrobuna
MeHe i Oyaeu MaTip 10 Hawoi AUTHHH!

MAJNYIMA (xanaembca 3a zoao8y | 3
poanykorw): Pomxkenune,” 60rmHe MOro
3ary6neHoro poay, Moe€i foni 6e3TanaHHoi,
MOro 1JacTsl i pO3NyKd Tripkoi, Oyab npu
meHi! He onyckait!

OJIBI'A: 3nana, uo ckap6iB 6eperTumMelll yMio,
ane He ranana, ulo JroOOBHA Xaxaa yM ToObi
3aTbMapuTh. Ty 3Hama, WO TBIA OaTbKO
BOMB Oarbka OCBsATocnaBa! Sk Xe Bam
nobparuce?!

MAJYIHA: Mu B macti n06MMOCh, 40ro Ham
TEPMITH 3a rpixu 6aTbKIB?

CBATOCJAB: Mawmo, uie pa3 tebe MOJKO, He
POTHBCS HAILIOMY OAPY>KEHHIO!

OJIBT' A (na asancueri 0o cebe): Xpucre boxe,
Ty yMmiB mpoiaTv, 4OM He [acH L€l CUIM
MeHi, pabi TBoinn? He cuna MeHi IMBUTHUCH B
ii Biui, B ii noOpi Biui. Moe cepue KpoB'l0

cTikae, BOHa [Js MeHe mnommpae. S il
6inbuie He 6yny 6aunTu!
CBATOCJ/IAB: Mamo, He Kapaél 3a [aBHI

NpOBHHHA!

MAJIYHA: KusiruHe, UMM si He JOCTOMHA OyTH
XIHKOK KHA39? Y TuM, wo BigmaHo
npaiosana ans rebe, UM MOXe THUM, L0 B
HIOBKOBUX MaBoJoKax?! He xoauna?

OJIbT'A: Manywo, He MeHi nepex To6oO
onpaBlyBaTHCb y BYHMHKax cBoix. He meHi
TEX CAyXaTH CHHA, OCIIMJIEHOro TBOIMH
yapamu. He roBopu 6inblie i He nuTai, o6
y BiMOBiAb MO0 HE 3aKpajiach noropaa fao
tebe. JIrobutumy tebe, 60 HaUUTHCH MEHI...
Ta 10 g Kaxy... Kiwoui ka3zana npuHecrd,
60 Oinbuie TOOI, SIK XOHI KHSA3A, HE JUYHUTHL
npautoBatd. Cunu Bci TpebGa ANg AUTSATH
36epiratu.  TepeMm,  onHaye,  MycHII
NOKUHYTH!
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SVIATOSLAYV: Malusha, do not abase yourself
before the Kniahynia. Stand proud before her
and tell her, as I have, that you love me and will
be the mother of our child!

MALUSHA: Seizes her head in grief. My gods!
Rodzhenytsia'’! Goddess of my lost family, of
my unhappy destiny, of my happiness and of my
grief, stay with me! Do not abandon me!

OLHA: 1 knew that you would guard my treasures
well, but did not think your passion would be-
cloud your brains. You knew that your father
slew the Sire of Sviatoslav! How could you two
marry?!

MALUSHA: We are happy in our love. Why should
we suffer for the sins of our fathers?

SVIATOSLAYV: Mother, I pray you, do not oppose
our marriage!

OLHA: At the front of the stage to herself. Oh Christ
Our Lord, you knew how to forgive; why do you
not give this strength to me, your servant? | have
no strength to gaze into her kindly eyes. My
heart is bleeding, but for me she must cease to
exist. I shall not gaze upon her again.

SVIATOSLAYV: Mother, do not punish us for old
transgressions!

MALUSHA: Your Majesty, why am | unworthy to be
the wife of a Kniaz? Is it because in work I gave
you the full measure of my devotion, or is it be-
cause I have not been reared in robes of silk?

OLHA: Malusha, it behooves us not to defend our
actions before you. Neither does it behoove us to
listen to our son who is blinded by your charms.
Speak no more and question not, lest my replies
be moved by comtempt for you . . . I shall love
you, for I foresee . . . what am I saying? We
asked you to bring the keys because it is not fit-
ting for the wife of a Kniaz to work. Conserve
your strength for the child. You must, however,
leave the palace!



CBATOCHAB (npuzopmae Maaywy): 13 Tepemy
nifeMo pazom!

MAJIYIIA: He roBopu Take!
Bxio llo6puni.

NOBPUHHA (cmae Ha 00HO KOAIHO nepeo
kHAzuHero): Jlo TBOIX poO3NOPAOMMOCTEMN,
Benuka kusiruse!

MAJNYIMA (niobizac 0o 6pama): bpare,
KHSITUHS IOBEpPLIYE MOMCTY Ha HalloMy pofi!

OJIbI'A: He 5! Lle nyx kHsa3s Iropst xuBe B THX
cTiHax, Woro nopyGaHui WKT i 3aKpUBaBJje-
HUH MeY JOMararThCs CrpaBelIuBOCTH!

JOBPUHA: Benuka KHArMHE, MPETSIKKO
cKapala TM Hall pifl, YCIO JEPEBISHCbKY
3eMJII0, KH3iBCTBO Hawmx 6atbkiB. CecTpy
i MeHe T 3abpana B npuciyry cobi...

OJIbI'A: Ha nuxo co6i 3Munocepaunach Haj
BaMH.

MAJNYIIA: CssTocihaBe, fAKIO TIOMCTa MaAc
6yTH foBeplieHa, TO xai Oyae 3apas. Ilogai
marepi 0aTbKIBCHKMIA MedY, Xail BOHa CBOIMH
pykamu B6'e meHe. MeHi He XuTH 6€3 Tebe!

OJIbI'A: Cranerscs e, WO Mae crartucs!
Manyio, TH cTa€w MaTip’r0 IMTUHUA KHSI34,

AKUIO0  XAOMUsA, TO MaibyTHBOrO KHsI3.
Hikomy, HaBiTb MeHI He cmiii Tenep
ynokopsitucs!  OpHoMy,  BceBuiuiHbOMy

Borosgi! Moro nack mist iuTHHYU npocu. 5 He
3BMKJIa MPOCUTH, anie npowy Tebe Tenep,
npu KHsa3esl CBSATOCNABOBI | TBOEMY OpaTOBI
HoOpuni, MOKHHbB NOraHCcbKy BipYy,
OXPHUCT! !

CBATOCJIAB: He 3mywy# ii, Mmamo!

OJIbI'A: 4 B XpucToBii Bipi He 3pocTana, Mi3Ho,

3ani3Ho il mpuiAHANa 1 TOMy lle Tenep
3aKOHaMm AaBHBOT BipH HE MOXY
NPOTUCTOSITU. 3aKOHM Ti 3amMucaHi B MOilt
KpoBi! 3anpucsikeHy  MOMCTY  Mylly

AOKOHATH.

SVIATOSLAYV: Embracing Malusha. We shall
depart together from the palace.

MALUSHA: No, do not say this!
Dobrynia enters.

DOBRYNIA: He stands on bended knee before the
Kniahynia. At your service, Great Kniahynia!

MALUSHA: Runs to her brother. Brother, the
Kniahynia completes her revenge upon our fa-
mily!

OLHA: Not I! It is the ghost of Kniaz Ihor who lives
in these walls. His hacked shield and bloodied
sword demand justice.

DOBRYNIA: Great Kniahynia! You have wreaked a
terrible punishment upon our family, upon the
Derevliani lands, upon the realm of our
forefathers. My sister and myself you have re-
duced to common servants in your palace . . .

OLHA: To my own grief | showed you mercy.

MALUSHA: Sviatoslav! If the revenge must be
perfected, let it be now. Hand your Mother your
Father’s sword. Let her slay me with her own
hands. I cannot live without you!

OLHA: Whatever is destined to happen will happen!
Malusha, you are going to be the mother of a
Kniaz’s child, if of a boy, then of a future
sovereign. Do not demean yourself before any-
one, not even us. Only before the Lord God on
High, and pray that he grants graces to your
child. We are not used to begging, but we beg
you now, in the presence of Kniaz Sviatoslav and
your brother Dobrynia, leave the pagan faith,
and be baptized!

SVIATOSLAY: Do not force her, Mother!

OLHA: We have not been reared in the Christian
faith, and accepted it too late. And now we can-
not oppose the laws of our ancient gods. These
laws are in my blood and force me to fulfil my
oath of vengeance.



MAJYIIA (cmoimb cnokitino, 2i0no): S
YUHUTHMY MO MOIN COBICTI i MO BOJNi KHA3S
CesitocnaBa. XpUCTHUSIHCbKA Bipa  MeHi
nonoGaeTbesi, a TexX 1 paeHi Goru. llo
YUHUTHMY — HE 3HAK0, aje SCHO, NMpOo30po-
SICHO MEHI, 0 MO€ XHUTTA 0bipBanoch. 1 —
Bxe He s1! I nokyTa 3a naBHi rpixu!

OJbIA (3 6oaem 3amuckae neped cobor0
Kyaaxku, 0aai cnyckae pyKu 6HU3 i 2080pump
nosoai, 3 npumuciom): Japyto Manyiui Moe
ceso Han Poccio — Bynytun. [Jo6pune, T
nose3eul TyAM CeCTpy, Oymeu il OMiKyHOM.
SKwo HapoauThCA XJONelb... MpUBeE3eLl
Woro cronu. Bupocratume KHAXKHYEM,
PiBHMI 3 iIHIIMMHU KHSA3€HKaMH!

MAJJYWMA (po3nauauso,
Ham): OX, WE He HapoOuioCh,
B MeHe 3a0uparoThb!

3 MUXuM CKUMAIH-
a BXe

OJIbI'A: B bynyTtusi € uepksa, npoiuy, o6 tv
il He ockopOroBana B faapax. (Buxooumv y
3anpecmoAabHi 08epi 3 NIOHECEHON 2040-
8010).

MAJIYIIA (nioxooume 0o Cseamocaasa) :
CssaTtocnase! He 6ayutu MeHi Oinblie Tebe!

CBATOCJAB (6epe i 3a pyku): Manywo,
€OMHa Mof, 3 TOOOK 1 s MOKUAAKD Lel
3aMok. Xai MaTu 3 ['oporo BCTaHOBISIOTH
3aKOHHM, [OrOBOPIOIOTBHCS TpakKTaTamu 3
YyXKHMH [€pXKaBaMM, LiepkBaMu, a s Oyny B
NoJli 3 MOEK [PY>XUHOK-BOIHAMHU. BynyTux
Haj Poccito 3naro, TaMm Hawa noGpa 3acraea,
Hiyoro t1obi 60daTuCh. 3Hal, MOEMY KOHEBI,
KONHU BiH JIETUTh, cTpuMy Hemae! [le 6 s He
OyB, Hap KacmifickkuM MopeM, HopHum, un
Hag [lynaem, nopora go teGe Oyne 3aBXau
KOPOTKA.

MAJJIYIHA: 3Hato, w10 nro0uil nose.

CBATOC/IAB: He Ha naBMHMX nepax cnatu
MEHi, He NyIUTUCh B THUX cTiHax! [JoGpuHe,
nBip y BbynyTtuHi raphumit, ceno 6Garate. €

TaM Haula 3acraBa 13 coTeHHuM. Big
CbOrofHi po6nw Tebe THUCALBKUM, TOOI
nipnsararoTe  yci 3acraBd  Hap  Poccro,
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MALUSHA: Standing composed and proud. 1 shall
act according to my conscience and the will of
Kniaz Sviatoslav. The Christian faith is to my
liking, but so are our ancient gods. What I shall
do — I know not, but it is clear, so very clear that
my life has ended. I am no longer myself! I am
the penance for old sins!

OLHA: She painfully clenches her fists before her,
then lets her arms drop and speaks slowly, with
emphasis. 1 grant Malusha my village of Budutin
on the River Ros’. Dobrynia, you shall escort
your sister there and you shall be her guardian. If
a male child is born . . . you shall bring him to
me. He shall be raised as a crown prince, equal
with other princes.

MALUSHA: Sofily lamenting in despair. My grief,
"tis not yet born and they already steal it from
me!

OLHA: There is a church in Budutin. Pray do not
injure it by lack of charity. With her head held
high she exits through the doors behind the
throne.

MALUSHA: Approaches Sviatoslav. Oh Sviatoslav, 1
shall never see you again!

SVIATOSLAY: Takes her hands in his. Malusha, my
only one, with you I also leave this palace. Let
Mother and her court establish laws, negotiate
treaties with foreign kings, churches, but I shall
dwell in the field with my armies. I know Budu-
tin on the Ros’. We hold a strong fort there — you
have nothing to fear. You know that my horse
flies at my command; wherever I will be, on the
Caspian Sea, the Black Sea or the Danube, my
path to you shall always be short.

MALUSHA: | know you’ve always loved the field.

SVIATOSLAY: ‘Tis not for me to sleep on peacock
feathers, to choke in these halls! Dobrynia, the
palace in Budutin is beautiful, the village rich.
The fort is commanded by a centurion. Hence-
forth I appoint you a colonel, in charge of all the
forts along the Ros’, including the fortress of



BKJIFOYHO i3 TBepauHero B PopHo. Bipro B
TebGe, He MycKaTHUMEIl TNEYEHIriB, siKi BXe
NnoKa3yroThCs Ha npaBoMy 6epe3i Poci.

JOPBPHUHA: [Isakyro, kHa3w Cesarocnase, 3a
yecTh i noBip’ss. KuiB 6yne CrokiiHO cnarti,
konwm s 6yny Han Poccio, a... Manyuia tex!

CBATOCIIAB: Slkumo HapomuTbcs CuMH, Oyneiu
HOro ByEM He TifbKK 1O KpOBi, ajne U mno
BMXOBaHHIO. TH CBO€ BIHNCLKOBE 3HAHHSA
oMy nepenacu! Manymi maewn matu Bei
urogn. He nnauy, Manko, XOHiI KHS38 He
JIM4aTh clbO3u!

JOBPHUHSA: Ilpucaraioch Ha TiHi MOIX Npenkis
3aBXKAM BipHO TOOI # Hawii Pyci-Ykpaini
CIY>XXHUTH!

MAJYIHA: A g npucsAraiocb Ha [OyXiB, sIKi B
HIYHMX MITbMax LIMPAIOTH NAjlaTaMu, 1O He
NOBEPHYCh CIOIU HIKOJIH!

CBATOCIHAB (ide 00 cminu, Ha axii sucumob
Mmey kHA3Aa leopsa, 3Himae liozo, mooi bepe 6
obuosi pyku i mpumae neped TO6010):
Moimu npaBiuHuMu Goramu [lepyHowm,*
[dax6orom?® i Kymanom* npucsiraloch, 10
JIOONI0 TINBKM OAHY 3KiHKY, MpEeKpacHy
Manymy, Ta HikonM He mnepecraHy ii
mobutu. PonoBa moMmcra, siky 3anpucsria
Matu Mosi, KHaruHa Onsra, 3 Ui€rO
XBUIIMHOIO CKiHYMNach, Buracna! $I, kHs3b
Beaukoi Pycu-Ykpainu, OGopoHUTMMY Mii
pin, TBo€ 1 Mo€ auTa, Manywo. Skigo
HaApOOMTLCSl CMH — [alo WOMY iM’a (mpoxu
3aoymyemuca)... Bononumup! (Llinye meu).

Kineuywb nepwoi oii.
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Rodno. I trust you to hold back the Pechenegs,
who have been already sighted on the right bank
of the Ros’.

DOBRYNIA: Thank you, Kniaz Sviatoslav, for
the honour and your trust. Kiev shall sleep
peacefully when I am on the Ros’, and . . .
Malusha also!

SVIATOSLAY: If a son is born, you shall be his
uncle, not only by blood but by rearing. You
shall impart to him your military knowledge.
You shall secure all comforts for Malusha. Do
not weep, Malko! Tears do not become a Kniaz’s
wife!

DOBRYNIA: I swear upon the ghosts of my ances-
tors to serve you faithfully and our great Rus’-
Ukraine.

MALUSHA: And I swear on the ghosts which nightly
haunt the palace shadows, I shall never return
here.

SVIATOSLAYV: He goes to the wall where the sword
of Prince lhor hangs. He takes it down, holds it
with both hands in front of him. 1 swear before
Perun, Dazhboh, and Kupalo's, that I love only
one woman, the beautiful Malusha and shall
never cease to love her. The blood vengeance
which my Mother, the Kniahynia swore, with
this moment is ended! I, the Kniaz of great Rus’-
Ukraine shall defend my kin and our child,
Malusha. If a son is born, I give him the name
... thinks . . . Volodymyr! Kisses the sword.

END OF ACT ONE
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Volodymyr The Great with his Lords Dobrynia and Blud
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ITPOJIOT 10 OPYTOI a1l
YAC:

OHA MUMb OyMKU
8U3Hauuaa 6 npocmip M020 ICHY8AHHA,
Aima mpueoz ma padocmeii.

Koau 6 icnysas uac,

MeHe MOXCHA 6 11020 imeHem Ha3samu.

A He icHYy!10, XOU 6Ce ICHYE 6 MEHL.

A menep we kaxcymb, wio a aikap,

60 Hatimaxcui 2010 paHu.

Kaxymv — epo3sia, po3cadxcyio ckeal.

Kaxcymb — noxcosxkai aucmxu AimonucHi,

noioxceHi Xxpo6aymeom OymKu.

Sl — sepcmea i3 2pA3L | KAMIHHA,

W0 8KpuUa icmopiro 3a6ymmsnm.

H — munyae.

5 — ne3zbaznyme matibymne.

S — menepiwne,

AKe npazHe 3NYKU 3 MUHYAUM

017 NI3HAHHA MAEMHUUL

nepzamenmis i capkogazis.

S — Hacaioox muryaoezo,

A iozo npuquna!

ICTOPIA:

ac yxe nocmapiecs,
ane Mu 8Kpaodimo omy oecams cmoaims
ma npozyaatumocs 3 HUM no bepezax
wupoxonaecozo Aninpa.
ITidoimo 6 uyoo micm — Kuis,
HOKAOHIMOCA Myopocmi i ceamocmi tioz0!
Ilepeo namu — Beauxa kuazuns,
myopa soaooapka — Caama Oavbea.
bina nei — kuasw Ceamocaas,
WO He XPUCMUECA, A NOXOOAMU XOOUB HA:
8’amuuie, xo3ap, sacis, kacozis, 6oazap i 2pexis,
a 3azuHys 8i0 nevenizis, 60 Kyps,
Kazan ixnuill, Hanas Ha Ceamocaasa
Ha OHINPOBUX NOPO24aX...
i 8bus tioeo.
Tooi Aponoax, navicmapwuii cun Ceamocaasa,
wo 6 Kuesi KHA3zem, nocmasneHuii 6ambkom,
6ys,
niuo8 ilHON HA 0ePeBASHCBLKY 3eMAI0,
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PROLOGUE TO ACT TWO
TIME:

ne flash of thought
determines the circumference of my existence,
the years of joy and tribulations.
If time existed, I would be hailed by its name.
I do not exist, though everything exists in me.
And now, they even call me a physician,
because I heal the deepest wounds.
They say — erosion,
I split crags.
They say — leaves yellowing in books,
devoured by worms — thoughts.
I am — layers of mud and stone,
covering history with oblivion.
I am — the past.
I am — the unfathomed future.
I am — the present,
which yearns for union with the past
to discover secrets,
in parchment and in tombs.
I am — the consequence of the past,
I am — its reason!

HISTORY:

ime has withered,

but let us steal him a millennium

and go strolling on the banks
of the wide-tracking Dnieper.
Let us enter the miracle of cities — proud Kiev;
let us pay homage to its wisdom and its sanctity!
First we behold Kniahynia Olha,
a wise sovereign and a saint.
Then her son, valiant Kniaz Sviatoslav,
who refused baptism and marched
against the Viatichi, the Khazars and the Yassi,
against the Kasohi, the Bulgars and the Greeks.
He perished from the Pechenegs,
when their Prince Kuria
ambushed him "neath the Dnieper cataracts
and basely slew him.
Then Yaropolk, the eldest son of Sviatoslav,
made Kniaz of Kiev by his father,
marched’ gainst the Derevliani lands,



npomu pionozo 6pama Oaeza, i 86us 1io20.
Hansaxaeca Boaooumup,

Manonimuit kHase Hoezopooy,

wo 8i0 mamepi Maaywi kpacy i
dicmas.

Ymik neboza y 3axioni 3emai

1l MOPCOKUMU WAAXAMU Y C8IM NOOABCH.
JI100y 6azamo ein 6a4us, 3suqai wyxi 36aznys,
A npuasnb, 60 cmiausum 6ya8 i myopum,

i niomozy y 8oinax oicmasuiu,

HQ PIOHI 3eMAl NOBEPHYBCA

ma 6pamosi SIponoakosi ckasas:

«l0y na mebe, Sponoaue, eomyiice!»

ITobuswu aykasoz0, HepioHo20 6pama,

cigé Ha npecmouai, y Kuesl, 8 3oaomiil narami,

a Hapoo — liomy 1ecmob 8i00as.

ITio pyxorw kuaza, eca Pyco nionasacs.

3emai, 2panuyi 3axuwianu, busucey 3a83amo.
38orw8aau 8’ Amuyia, A1Axie ma Amenzis,

a nobuswiu kamcvkux 6oaz2ap, Boarooumup

no1ae npo mup y kpaini o6amu.

o Hapa Xpucma mooi iio20 o4i 3HANUCD,

y Xpucma nosipue

i nio NNokpos Bozopoduyi

C8ill HAPOO npusecmu 8eAis.

Koau eizanmiticoxi yapi*® npo giticbkogy nomiu
Onazanu,

Boaooumup, wo exce eci semcoki braza mas,

im ckasas:

«Ilomiv oaro 3a
nopgipopony,*
HCOHON MEHI XAl 60HA cmate,

a 3 HnHew, Ceame Esanzeale,
MyOpOCHU,

CBAUEHUKIB OAR HAYKU | XPUULCHHA
Pycu- Ykpainu npucuaatime

[ 8 MUDI 3 HAMU, HEAYKABOMY MUDI,
80 GiKU GiYHI — JHUBImMe».

Yexas kna3v Boaooumup eionosidi — uexas...

zopoicmp

cecmpy, AKY e6u maeme,

IHWI KHU2U
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against his own brother Oleh,

and slew him.

Then Volodymyr,

the young Kniaz of Novhorod,

who from his mother Malusha

got both pride and beauty,

became afeared and fled into the western lands,
sailing the seas into a foreign world.

He saw many peoples,

learned their customs and made friends,
because he was both brave and wise.

When he got aid in arms,

he then returned into his native land

and told his brother Yaropolk:

“I march against you, Yaropolk, prepare!”
The evil step-brother he defeated,

the throne of Kiev he ascended,

in the golden palace ’ gan his rule,

and the people showered him with honours.
Beneath his rule

Rus’-Ukraine began to prosper.

Land borders he defended bravely,

the Viatichi, the Poles and latvigi conquered,
and having beat the Kamski Bulgars,
Volodymyr began to nourish peace

within his borders.

He raised his eyes to Christ the King,

in Christ’s holy gospel he believed,

and led his people under the divine protection
of the Holy Virgin Mary by decree.

The Byzantine Emperors'® then

began to beg for military aid.

By then, enriched with all the earthly blessings,
Volodymyr spoke:

“The military aid you seek

We grant you,

if We receive —

your royal sister’s hand in marriage,

the Holy Scriptures,

and other books of wisdom,

as well as priests to spread the learning
and baptize Rus’-Ukraine,

and if you live with us in peace,

in peace without deceit — forever.”

Then for the answer

the Grand Kniaz Volodymyr

waited . . .



A APYT A

Ta cama 3o0a0oma naarama, wo i 8 nepuwiii Oii. Ha
npecmoai cuoums KHA3L Boaooumup Beauku,
Ha aasax: eoesoda bayo, doapu, cmapiwi myxrci
2opooa Kueea, naspux — nucap.

OIUH 3 BbOSAP: Yu 4yyB TH, CBITIIMIl KHS3IO,
Yd MaB Ky BICTKY npo BiiHy Bacuns
Makenoucbkoro Ta KoHcTaHTHHaA, UapiB
Bi3aHTINCbKHUX, 13 OyHTiBHMKOM Bapporo
®oKoI0 i PO NOJIHO HALIOTO BilCBKA, SIKE MU
BUCJIAJH iM Ha lonoMory?

BOJIOAMMMP: He meHuie 3a Bac, JIMi MyXi
ropona KueBa, 6axxaB OM BXKe 3HaTH, WO
TaM Ha MiBMHI, Y HECMNOKIAHIA A3ii MIETHCA.
[NHOiB 3a riHUSMM BHCHUJIAK0 HA HaWKpalux
KOHSIX, aje 1lie >XaeH 3 HUX He IOBEPHYBCS.
CaM s B HENeBHOCTI... PO3yMilO Baily
TPHUBOTY.

BAYA: Ilpm nomoui
HalKpauoro
OyHTIBHMKA.

IeCTH THCAY HALWIOro

Biickka, uyapi  no6’toTh

OJIMH 3 BOAP: Mu nesHi Toro!

BJYA: 51 3Haio xutpictb i 37100y THX TOpAMX
LapiB, TOMY CKaxy, LIO Bil HHUX MOXHa

BCHOTO CMOAIBATUCH, HABITH 3paan!

BOJOIHUMMUP: ko nigBenyTh... TO HE HaM, a
coO1 Ha Juxo!

JPYTUM BOAP: Tak, imM 1uxo!

Bxio. I'pudenw, kosanwb, 3a01uUHEUD.

TPAJAEHDb (oepwumb 38’a3aH020 3404UHUA):

Benukuin  kHs3w0, cBitni Myxi [opu!
CworonHi paHkoM 3nounH ctaBcs! Lle#n
HEerifHUK, WO Tenep OGe3COPOMHO CTOITh
nepex BamMHM, BOUB XiHKy, OCb LbOTO,

HELIACHOro KoBaJs!

KOBAIJIb (nadac neped KHA3eM HABKOAIUKU):
KHs310, nomoxu, ynuu cya!

BOJOAMUMMP: Poznosifaii, 1o CTaJOCh!
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ACTTWO

The same Golden Hall of the Palace as in Act One. On
the throne sits Grand Kniaz Volodymyr the Great, on
the benches sit Lord Blud, boyars, the Elders of the
City of Kiev and a monk scribe.

A BOYAR: Have you heard, Illustrious Sovereign, or
received any message from the war between the
Byzantine Emperors, Basil of Macedon and Con-
stantine, and the rebel Bardas Phocas®, and
about the fate of our army which we sent there in
aid?

VOLODYMYR: Not less than you my noble men of
Kiev, do we wish to know what is happening in
the south, in troubled Asia. We have sent mes-
senger after messenger on our best horses, but
none of them have returned. We ourselves are
anxious . . . and understand your consternation.

LORD BLUD: With the help of six thousand of our
best soldiers the Emperors will defeat the rebel.

A BOYAR: We are certain of this!

LORD BLUD: I know the cunning and the malice of
these proud caesars. Therefore, I say, that we
can expect anything from them, even treachery.

VOLODYMYR: If they betray us . .
their own misfortune, not ours!

.1t will be to

ANOTHER BOYAR: Yes, to their misfortune!

Enter a roval guardsman, a blacksmith and a
criminal.

GUARDSMAN: He holds the chained criminal. O
Great Kniaz, illustrious courtiers, a crime was
committed this morning. This villain, who stands
before you without shame, slew the wife of this
unfortunate blacksmith!

BLACKSMITH: Falls on his knees before the Kniaz.
Your Majesty, help me, be the judge!

VOLODYMYR: Tell us what happened!



KOBAJIb: B ronosi KpyTUThCS, TEMHIE B O4ax...
MO0 XKiHKY BOUB!

OJHH 3 MY XKIB: Po3kas3yii no naay!

KOBA/JIb: [Io cxin cOHUS HiMIOB s B KY3HIO.
Ilpaui B MeHe 6araro...

OPYTUM 3 MY XKIB: Ta ue M1 3HaEMo.

KOBAJIb: Ara, 3Haere! Tak, yci 3narots! Or,
MUOB 9 B Ky3HIO, pO3XapuB BOTOHb Y
TOpHi, BXe 104aB JIeMilll MOJIOTOM KJIETIaTH.
Konu To, yyrwo putaumit Bepeck! Kunyscs
6irTi B xarty, a 3 ciHeil Bubirae, och ueu, 1110
oro mMatu HeyecHuM nopoawna. Bin xoris
yTEKTH, Ta A KOro MOJIOTOM MO roJioBi. BiH
ynaB, s y CiHM, AMBJIIOCh... a CEpell XaTu —
HeXHWBa XiHka. [liTOYkH npunainu OO Hei.
OnHo KpH4ano, Apyre CKHINIMJIO, Kaxy
BaM... s BUOIr i3 xaTH, a Hed 370YMHelb YXKe
migHiMaBCs, W00 yTeKTH. 30iraucs CycCimH,
3JI0BUJIM HOTO i 3B’13aJIH.

APYTUM MYK: Tlposuua oueBuana. Bynu
CBifKH.

TPETINA MY XK: 3a cMepTh — cMepTh HOMy!

BOJJIOTUMMP: Yomy Tu B6UMB nioguHy?

3JOYMHENID: He nns BOUBCTBA ILLOB 5 y XaTy
Oarartoro koBansi. [lymas, pnanyts ictu. Bins
nedi nopanach XiHka. Ilo6aunna mene... ta
i y kpuk.  nojymas, o npuige Kosanb,
XOTIB XKIHKY BTUXOMHUPHUTH i 110 roiosi ii. Ot
Tak, 3Jerka, a BoHa Bmana. Hy... mo =
BMHEH, [0 B MEHe Taka cuna, Lo 3pa3sy
BOUBaE?

BOJTOINUMMP: Sk te6e 3ByTH?

3JOYNHEID: JliBakoM KjiIHMKajla MeHe MaTH.
Benuky cuny B niBiit pyui Maro!

BOJIOIUMMP: 3BinKins tu?
3JJOYUHEILLD: 3naneka. lmos 6araro gHiB.

BOJIOIHUMMP: I'pouwui B Tebe €? Moxel gatu
BuKyn?
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BLACKSMITH: My head is swimming, a darkness
clouds my sight . . . he killed my wife!

AN ELDER: Recount from the beginning!

BLACKSMITH: Before sunrise 1 went into the
smithy, I have much work . . .

ANOTHER ELDER: Yes . . .

BLACKSMITH: Oh, you know, yes, everybody
knows! Well I went into the smithy, started the
fire in the hearth, began to hammer a plough
share. Suddenly I heard a child’s scream. I ran
towards the house, when out the front door this
bastard comes running. He tried to flee, but I
knocked him over the head with my hammer. He
fell to the ground, and I rushed into the house,
There in the middle of the floor lay my dead
wife. The children clung to her, one screaming,
the other wailing . . . I rushed out of the house
and saw this villain rising to escape, neighbours
came running, caught him and tied him up.

SECOND ELDER: The crime is evident. There were
witnesses.

THIRD ELDER: For murder — death!

VOLODYMYR: Why did you kill a human being?

CRIMINAL: 1 did not enter the blacksmith’s home
to kill. I thought they’d give me some food. A
woman was puttering about the stove, and when
she saw me she began to scream. | thought the
blacksmith would come running and hit her on
the head, thus, lightly, to silence her. But she fell
to the ground. Well . . . well . . . why is it my
fault that [ have strength that kills?

VOLODYMYR: What’s your name?

CRIMINAL: My mother called me “Lefty”, for I
great power in my left arm.

YOLODYMYR: Where do you come from?
CRIMINAL: From afar. | walked many days.

VOLODYMYR: Do you have coin? Can you pay
ransom?



KOBAJIb: lllo s 6yny 3 niTeMu pooutu?! XTo ix
morusiHe?

YCI MY XKI: CMepTh BO6UBL!

TPETIA MYX: 3asennkuit
BUKYMUTHUCH 3 HBOTO!

3JIOYNH, WWOO

3JOYHUHELD: Ta g rpowiei HiKOJHA i Ha O4i HE
OauuB! Y Hac KaxyTb, U0 B MOTHJax
HaXOHOSTh, aJie 5 N0 MOTUJIax LIe HE JTa3uB.

BOJIOJINMMUP: Kosano, T106i norpibHMit
poGiTHUK?

KOBAJIb: 3aaBcs 6.

BOJOIAMMMP: 3rogeH TH B3ITH TOroO

HETIHMKA SIK BUKYT 3a Kapy cMepTu?

KOBAIJIb: Ere, 3ganace 04 fioro cuia, ajie BiH
yreue!

3II0OYHNHEIDb: Ara, nobavyuiu, 1O HE BTeYe,
npauioBaTuMy rigHo. 51 toro imoB y Kwuis!
He Bipuui, To npukyi!

BOJIOIMMMP: OnuH pik Ma€ul NpamoBaTH
napom! IToTomy 6yneur BiTbHUM.

JNOYHUHEID (nadac xuasro oo niz): Cnacuoi,
Oyny npauroBaTd decHo. Bipre, BOuBatu He

XOTiB!

KOBAJIb (mex  nadac  neped  KHA3eM
Hasxoalwiky): Xah  nackaBuil  Jlaxk6or
BUHAropoauth Tebe, KHs310! A... MOXHa
BXe Horo Opatn?

BOJMOIHUMMP: Bepu Ta iniTh!

Buxio epuomsa, koeaasn i 3101UUHYA.
OIUH 3 MYXIB: CsiTnuit KHI3KO, MH

LIAHYEMO | MOKOPSEMOCH TBOIM 3acyjam,
ajie, AKILO TH He Oynell KapaTH 32 BOUBCTBO
JIOOMHH CMEpPTIO, TO 3JIOYMHCTBO CKOpO
PO3MHOXHUTHCSH!
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BLACKSMITH: What shall I do with my children?
Who will look after them?

ALL THE ELDERS: Death to the murderer!

THIRD ELDER: The crime is too great to pay
ransom!

CRIMINAL: But I have never seen money! They say
in our parts there’s money in the barrows, but [
have not crawled into them.

VOLODYMYR: Blacksmith, do you need a helper?

BLACKSMITH: I could use one.

VOLODYMYR: Are you willing to take this villain
as ransom for the penalty of death?

BLACKSMITH: | could use his strength, but he’ll
escape.

CRIMINAL: You’ll see, I will not run away. I shall
work honestly. That’s why I came to Kiev. If
you don’t believe me, then chain me!

VOLODYMYR: He shall labour one whole year
without payment. Then he shall be free.

CRIMINAL: Falls at Grand Kniaz Volodymyr’s feet.
[ thank you. [ shall work honestly. Believe me, I
did not wish to kill!

BLACKSMITH: Also falls to the ground before the
Grand Kniaz. May Dazhboh reward you, your
Majesty! May I take him now?

VOLODYMYR: Take him and go.

The guardsman, blacksmith and criminal exit.

AN ELDER: IHlustrious Majesty, we respect and
humbly obey your judgements. But if you are not
going to punish death with death, then crimes
shall multiply!



BOJOINMMP: TsaXKKO natu XUTTH, TSXK4YE 1IE
Woro 36epertu. [locToiHi, Myapi Myxi
l'opu, Xpucroc kazaB npouwatu. Cam BiH
NPOCTUB PO3OINHNUKOBI!

OAUH 3 MYKIB: Ictununa npasga! Onun bor
[Aa€ KUTTH, OOWUH BIH Ma€ MpaBo HOro

3abpartu!
JPYTUM MYXK: Benuka Hama Kpaina
npocropamMd, O6arara moabMH. PisHumu

moasmu. [Inst nocrpaxy tpeba kapatu, 60
6yne 6ina!

MYXKI (mixc coboro):
KApaTH.

Tak... npaBma, Tpeba

BOJOIMNMMP: KoxHa NHOJUHA MOXE BUHHUTH
3J10.

MY XKI: Ilpasna, npasna!

BOJOIUMMP: [lymaro BHAATH 3aKOH, HIO
BOMBCTBO Oyne KapaHe IPOLLIOBOIO
MOBUHHICTIO.

MYXI (sin coboro): Hemoxnuso... ane... a

yomy Hi? [Jobpe!
BOJOINMMP: Bac ycix 6yny npocHTH Takui
3akoH yxBanutu! (Mywi cxeuavosano

2080pAmMb mix coboio).

Bxio. Hea 2inyi i 2puoens.

T'PUJAEHDb: CBITIWA KHA310, 3BOJIb TNPUUHATH
TIHI[B i3 BAXXHOIO BiCTKOIO.

Tinyi oyme nepeo cam npecmia, 6i00aromep
2AUBOKULI NOKAIH.

NEPIIUN TOHEULb: [lo3emHuuii nokiaiH To6i,
CBIiTNMN KHA3I0! 3BONbL HAc BUCAyXaTH!

BOJNOJMUMUP: XtOo TH,
3BiAKINSA Mpuxonuin?

K Ha3uBaclcsa 1
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VOLODYMYR: It is difficult to give life. It is even
more difficult to preserve it. Honourable and
wise Counsellors, Christ taught us to forgive. He
himself forgave the thief.

AN ELDER: Verily, ‘tis true. Only God can give life
and only He alone has the right to take it.

ANOTHER ELDER: Our country reaches far and
wide, with many people in it, all kinds of people.
They should be punished to instil fear, otherwise
calamity shall prevail.

ELDERS: Among themselves. Yea, yea ‘tis true, they
must be punished.

VOLODYMYR: Everyone is capable of evil.

ELDERS: True . . . ‘tis true!

VYOLODYMYR: I wish to issue a decree by which
criminal acts are to be punished by fines.

ELDERS: Among themselves. Impossible, bad . . .
but why not? Good!

VOLODYMYR: We shall ask you all to ratify this
law!
The Elders speak excitedly among themselves.

Enter two messengers and a guardsman.

GUARDSMAN: Illustrious Kniaz, may it please you
to receive messengers with news of great import.

The messengers approach the throne and bow
low to the Kniaz.

FIRST MESSENGER: We bow to the ground before
you, Illustrious Kniaz! May it please you to hear
us out!

VOLODYMYR: Who are you and from where do
you come?



NEPIIMM TOHELIb: BoiH s TBiil, KHA3M0,
Bepe3oro mno 6arbkoBi 3ByThb. Tenep 3
nanekoi noporu, 60 ax i3 boarapii.

BOJOJUMMHNP: Tyou MM BilicbKa HAlIOTO HE
TOCUJIAJH.

NEPIIMN T'OHEIb: Tynu Hac, TBOE BiliChKO,
Lap Bi3aHTiNCcbKMIA, Bacuns, nepekuHys.

BOJOINMMHMP: ik To?!

NEPIIUN TOHEID: Bapny ®oky, imnepa-
TOpa-caMO3BaHLs, MNOOMB BiH NpH MOMOUI
HAILIOTO BIMCHKA...

BOJOAHMNMMP: BifiHa ckiHyunace?

NEPHIMA TOHEILb: Tsaxki 6Gyau 60i min
mictramu XpusononeM i A6igocoM. Bapna
doka 3ruHyB Ha nosi 600, a npanm, uap
Bacunb Haka3zaB HOMY BIITATH COJIOBY i $IK
cTpaxoBMile Ha nplo4ky, no Ilaproponi
Hocutn! CTpauiHe Tam Risaocs!

JIPYITUM TOHEID: Skwo Ha rHiB TBill MH
3aciy WM, TO Kapad HAac No CBOIM COBICTI,
ajie mpaBoy CKa3aTH MycMMO. 3 THUM Hac
BHMCJ1aJy 10 TeOe.

BOJIOAUMMP: 51 3po3yMiB, 1O BiHHY BUTpaJH.
Ywu He Tak?

JPYTMH TOHEIb: Llapi Bacunb i Koucran-
THH IOIJ1y3yBaJiu 3 HAC.

BOJOIUMMP: Sk ue?

JIPYTUN TIOHELb:
3aXOTiNIM TOBOPUTH.

13 crapmuHamu  He

BJIYA: HeuyBane!

JPYIMU TOHEIlb: Tak. Tsoix crapuuH,
KHA310, He npuitHanu B Llaproponi, nouecri
iM He BiAganu, a Hanocmix, Kopabnamu
nepekuHynu Ha apyruit 6eper bocdopy. [Bi
THCAYl BOIHIB O6yno BOMUTO, 1BI THUCHYI
nopaHeHo. XBOpi | pewTa BificbKa B HYX[i
4Y€KAa€ TBOET JOMOMOIH.
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FIRST MESSENGER: | am one of your soldiers,
Kniaz. They call me Bereza, after my father. I'm
returning from a long journey, all the way from
Bulgaria. ’

VOLODYMYR: We did not send our armies there.

FIRST MESSENGER: Your army was dispatched
there by the Byzantine Caesar Basil.

VOLODYMYR: How so?

FIRST MESSENGER: He defeated the pretender
emperor, Bardas Phocas, with the help of your
armies . . .

VOLODYMYR: Has the war ended?

FIRST MESSENGER: Fighting was heavy at the
city walls of Chrysopolis and Abydos. Bardas
Phocas perished on the battlefield. Later Caesar
Basil ordered him decapitated and his head borne
on a pike throughout Constantinople. It was hor-
rible what took place!

SECOND MESSENGER: If we have earned your
wrath, then punish us according to your consci-
ence, but we must speak the truth. That is why
we were sent to you.

VOLODYMYR: The war, I understand, was won.
Is that not so?

SECOND MESSENGER: Caesars Basil and Con-
stantine mocked us.

VOLODYMYR: How so?

SECOND MESSENGER: They refused to speak
with our officers.

LORD BLUD: That’s unheard of!

SECOND MESSENGER: Yes, Kniaz, they refused
your officers admittance into Constantinople and
ferried the troops hurriedly to the other shore of
the Bosphorus. Two thousand of our soldiers
perished in battle, two thousand were left
wounded. The sick, with the remaining army, in
misery await your aid.



BOJNOIUMMP (scmae, Hepaoasoww  x000t0
kpokye no naaami): Ilor..y3ysanu 3 Hac! |
1110 BY Ha e, Myxi 'opu? (Bci mosuamy).

BIY[ (no xopomckiu xeuai uacy): Hebesneka
BTPATH KOPOHU NMPOMMHYA. ..

JPYTUM BOSAPUH: 3aBasKy HaLIiil 10MOMo3i!
BOAPU: 3asasakn Ham!

BJIY/L: ...i 3HOBY 3acifiu Ha [IpecToi, B KOpOHax,
B noyecrtax!

BOJNOIANMMUP (00 2pudna, wio Oinn Osepeti):
Kaxu TIHLSM BUIJIATUTH MONBINHY
HaJICXKHICTh, NAaTH HOBHHA BUpsAd. [IsKyio
BaM, MO BipHi BOiHM, 3a BICTI.

JAPYTUM IT'OHEID: [MpocTH 3a 37 BicTi.

BOJOJIMMMP: He Bama BuHa. IgiTteh, cno-
yuBaiite. (Buxio. I'pudenb, dea zinyi). 1llo
HaM Tenep AiATH?

BJIY: HeraitHo Tpe6a BMCIAaTH MOMiY yCbOMY
BIiCBKY!

OJNH 3 BOAP: Heraiino noMiy BucaaTu!

BOANOAMMMUP: A pani?
MoBuunte?

(Bci mosuamsb).

BIINYH-KPEIIb: 5 BiulyBaB HewlacTs. XHXI
AcTpyOM 3akpwid He6O B [€Hb BHIPAaBH.
ITaM’siTaeTe rosiocHi NEepeKkIUKU nyravis Toi
HOYi, KOJM BiHcbko nig KueBom crosino?
Kpuk nyradis Billlye cMepTh!

JEXTO 3 BOAP: A Ttaku nam’'staemo! Tiel
HO4Yl HIXTO B ropofi He cnas. JIsuHo Oyno!

BIMYH-XPEIDb: Csitnuii KHA310, TH BXE
OXpMIUEHUH, fIK I 0arato i3 MyXiB TBOE]
KHaziecbkoi Pagn. OpHade, Oinblue 3 Hac
MOKJIOHSIETHCS [1aBHIM, pinHUM Ooram. S He
nepecrany Biputy B [lax6ora i [Tepyna!
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VOLODYMYR: Rises and paces nervously about the
chamber. They mocked us! And what have you
to say to this, worthy nobles of the court? All re-
main silent.

LORD BLUD: After a short silence. The peril of
losing their crowns has passed . . .

SECOND BOYAR: Because of the aid we sent them!
BOYARS: Because of us!

LORD BLUD: . . . and they again sit on the thrones,
in crowns and in glory!

VOLODYMYR: Addresses the guardsman at the
door. Order double pay for the messengers, new
garments and equipment. We thank you for the
news, our loyal warriors.

SECOND MESSENGER: Forgive us the bad
tidings.

VOLODYMYR: It is not your fault. Depart and rest.
Exit guardsman and the two messengers. What
should we do?

LORD BLUD: Help must be sent without delay to the
whole army.

A BOYAR: Aid must be sent without delay!

VOLODYMYR: And then? All remain silent. Are
ye silent?

SEER: 1 foretold disaster. Wild hawks darkened the
blueness of the sky on the day of the departure.
Do you recall the loud hooting of the owls on that
night, when the armies camped beneath the walls

of Kiev? The screech of owls always forebodes
death!

SOME OF THE BOYARS: Indeed, we do re-
member! ‘Tis true, no one slept that night in the
city. It was fearful!

SEER: Illustrious Sovereign, you are already baptized,
as are many of your Royal Council. However,
there are more of us who worship our ancient
gods. 1 . . . shall never cease to believe in
Dazhboh and Perun!



BOJOIMMMHP: 3uaro 1e.

BIIIYH-XPEIb: 3Hacm, ale fgacm Miclie B
Pani 'opu i 3a ye g 1061 nskyr. Tenep, sk
BILIYHOBI, IO mepeApikaB Ie Benukii
KHaruHi Onb3i i xopo6poMy 3aBOHOBHUKOBI
CaAToCnaBoBi, TBOEMY 6aTbKOBi, I03BOJb
nepex yciMa TyT 3i6paHMMM cKa3aTH...
(Haoymyemucsa).

BOJJIOINMMP: Kaxu. llle onna nepecropora?

BIIYH-XPEILb: Ilepen  TOGOW  HOBa
BUMNpaBa... obnora ropoga. CraHe e, wo
M€ CTaTHUCh... api MOKJIOHATBCH. ..

BOJOIHUMMP: 4 ix 3uuury?

BIIMYH-XPEIIb: Hi! oBro 1me iM i IXHiM
NOTOMKAaM CHMIITH Ha APCBbKOMY TPECTOJIi.

BIAYA: S5k 3aBXau, TSIXKKO po3ibpatu HOro
CIIOBa.

BOJOIUMMP: Sk Ham pgani 3 HUIMH OyTH?

BJAY: bauutbcs MeHi, He BiIJanyTh BOHMU 3a
Tebe CBOET CecTpH.

BOJOOUMMP: Boesono bayne, T nepiuui
3HaB, YoMy s mIpocuB ii Oas cebe. Yepes
NOAPYKHE CNOPIAHEHHS XOTIB BiUHOTO MHUpY
3 BizaHTielo.

OJHUH 3 MYXIB: Mu 3HaeMo, TH XO4Yell yClO
Hallly Pych OXpUCTHTH.

JAPYTMM MY XK: Bce nponaio!
BOJOAMMMP: Hiuoro He nponano! IMigemo Ha
HUX BifiHOwO! Cunu Hamli kyau Ginbui 3a

ixui!

YCI: Ilokaparu 3papgHukiB! BiiHoro Ha Bi3zan-
tito! BiitHORO!

Bxio nacaionHuxa npecmoay 6 Hopasezii,
Ounagha.

BOJIOJIUMMP: Biraii, npusitento Onade!
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VOLODYMYR: I know this.

SEER: You know this, but you still give me voice in
the Council of the Court. For this I thank you.
Now, as a soothsayer who forecast for Kniahynia
Olha and for your Father, the brave Conqueror
Sviatoslav, allow me before all assembled here
tosay . . . thinks.

VOLODYMYR: Say it. You wish to warn me again?

SEER: A new departure awaits you . . . the siege of a
city. That shall be which must be . . . the caesars
shall pay homage.

VOLODYMYR: Shall I destroy them?

SEER: No! They and their progeny shall sit on the
throne of the caesars for a long time yet.

LORD BLUD: As always, it is difficult to comprehend
him.

VOLODYMYR: How shall we continue to deal with
them?

LORD BLUD: It seems to me that they will not give
the hand of their sister to you in marriage.

VOLODYMYR: Lord Blud, you were the first to
know why we asked for her hand. Through a
marriage alliance we wished to establish peace
with Byzantium.

ONE OF THE BOYARS: We know that you wish to
baptize all of Rus’-Ukraine.

ANOTHER BOYAR: Now all is lost!

VOLODYMYR: Nothing is lost! We shall march
against them! Our forces are superior to theirs'

ALL BOYARS: Punish the traitors! We declare war

on Byzantium! War!

Enter Olaf, the Crown Prince of Norway.

VOLODYMYR: Welcome, our friend Olaf!



OJA®: Birait, kussto! Ulo s yyro? Hosa BifiHa?

BOJOAMMMP (3sepmaemuca 0o myxis I'opu):
Ckopo niBfieHb, yac Hapagu KiHvyatu. lle
nepen 3axo4oM COHUS Bac, CTaplUWH, CKIH-
kato Ha Hapany. [loxony BigknukaTH He Oy-
gemo!

BJIYA: Ilpn ToGi, KHA3K0, YECTh CTOATH, YECTh
OUTHCH, TOPAICTh NOMUpaTH!

BOJIOIUMMUP:
Kkapatu!

He nmnomMupatu nigemo, a

BINIYH-XKPEIlb: [loBepumthcsi nepegbayeHe.
B macnuBy nyts, Bonogumupe!

Buxooamw yci, kpim xnasa Boaooumupa i
Oaadha.

BOJOIUMMP: [louyexanuchb 3amjiaTd. A TH,
Onadpe, nepekoHyBaB MeHE JOBIpSITH iM!

OJA®: Sxuto s TMOMHIUBCA
npoOadeHHs.

— TO Tmpouy

BOJOIHUMMP: [IBi Tucsyi 3arnayno!
OJIA®: Yepes mene!

BOJOAUMMHP: Hi! Yepes wuyapcbky mOuxy,
3apo3ymisicte. lllo renep podurun?

OJA®: XpucToc ykaxe ToOl UsIX.
BOJOAUMMP: 3azapio TBOil piBHOBA31 AyXa.
OJIA®: To6i Tpeba CKpINUTH Bipy MOJIMTBAMU.

BOJOAUMMP: Montocy Gararo. [lpunaBuiu
JUMUEM [O 3€MJI, MOJI [pPOLIEHHS 3a
3anofnie’ . MHOIO Tpixu. [lpouy ckpinyieHHs
po3ymy, woO6 Bipy XpUCTOBY, B €AMHOro
Bora, gatv MOEMyY HapoaOBi.

OJA®: I... i wo?

BOJOJIHUMMHUP: Komy Tenep NHOBIPUTH, KOJH
uap, UI0 caM XOIHUTh Y BOJIOCSIHHULI, 1110 >KKBE
AK MOHAax, MOCTyMae 3paijiMBO, y BUMHKAX
)Kopcrokimui noTtoro 3sipa! Bid rosiosy
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OLAF: Hail, Kniaz! What do I hear? Another war!

VOLODYMYR: Addressing the nobles of the court.
It will be midday soon and time to end our coun-
sel. Before sundown we shall assemble all you
officers to a final council of war. We shall not
delay our campaign!

LORD BLUD: It is an honour to fight at your side,
even unto death, Hlustrious Kniaz.

VOLODYMYR: We do not march to die, but to
punish!

SEER: What must, shall come to pass! The gods
speed you on your way, Volodymyr!

Exit all, except Grand Kniaz Volodymyr and
Olaf.

VOLODYMYR: They have paid us, indeed! And
you, Olaf, laboured to convince me to trust
them.

OLAF: If I did err, I ask forgiveness.

VOLODYMYR: Two thousand perished!

OLAF: Because of me!

VOLODYMYR: No! Because of the caesars’ pride!
Because of their conceit! What shall I do now?

OLAF: Christ will show you the way.
VOLODYMYR: I envy you your strength of spirit.
OLAF: You must strengthen your faith with prayers.
VOLODYMYR: I pray often. Prostrating myself |
pray for the sins I have committed. [ ask for wis-

dom, to help me instill in my people the Chris-
tian faith in the One and Only God.

OLAF: And . . . and what?

VOLODYMYR: Whom can I trust now, when the
caesar who wears a hairshirt and lives like a
monk, betrays and acts more viciously than a
wild animal! The head of the usurper Bardas
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NMPOTUBHUKA CBOro, rojopy Bapau ®Poku
HakasaB oOHocutu no Llapropony!

OJNA®: Sk ue?

BOJOIUMMP: 3 1onoMOrow Haloro BiACHKA,
uap Bacunp nobuB camosBaHiusg Bapny
doky. B nopsiky 3a Hauy nomid, BiH HaBiTb
He 3axOTiB TOBOPUTH i3 CTapLIMHOIO,
BUHAaropoiM BIiliCbKY HeE MaB, Hi MNOMOUi
paHeHuM. SIK MeHi BIpUTH Y XPHCTUSHCBKY
nodpory?

OJIA®: B o61uy4i Bora — Bce Ha CBiTi MapHe.

BOJOAMUMMP: Ilpusitento Miii, ToO1 3BIpAIOCH.
Hikonu He poGito Toro Hi nepen KuM... S
UiHIO JIIOOUHY, JIT0010 Mild Hapon!

OJIA®: 3Haro, 10 XaleH KOpOoJb CBITy He n0ae
TaK 3a CBOIX NiAJaHMX, SIK TH.

BOJNOAHUMMP: He xaxu toro. Koau 6 s Mmir...

OJIA®: 3’'i3guin MM QOCUTbL CBITY, ©Oarato
6aunnn. Yacto 3ragyro Ti NPUTOAHHMLBKI
JiTa, KONM KopalisMu NpUYadioBalv [0
6eperiB Himeuuunu, Hinepasunii, Ecnanii...
Ciuinii.

BOJOIUMMP: byna mononicts. [lizHanu mu
106po i 3710, HABUUIUCH IYMATH, CYIUTH.

OJIA®: Tak, HaBYUIIUCb CYAUTH | TOMY 5 KaXy,
He BIHHOIO 3000YyBaTU LUMPEHHS XPUCTHUSAH-
cTBa!

BOJMOIUMMP (xo00umb x8uauHy no cueHi,
8UOHO Ha 06aud4i ma no pyxax UHozo
cxsunrosanHa. Tooi cmae npocmo nepeo
Oaagom, pykamu exazye Ha 2zpyou):
Onade, B MOIX rpyasix KHUIHUTb OaxkaHHA
30arHyTM IiCTHHY, NPUYMHY Haworo OyTTH
TYT Ha 3emMini, a pam TAEMHHULIIO
no3arpobOBOTO >XKUTTH, TAEMHHULIO HEBMHU-
PYLLOCTH AyXa.

BOJOJUMMUP:
€Banreunii.

Bce ue T¢ 3Hadpmewr vy
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Phocas, he ordered to be carried aloft about Con-
stantinople.

OLAF: How'’s this?

VOLODYMYR: With the help of our legions Caesar
Basil defeated his rival, the Emperor Bardas
Phocas. In gratitude for our aid, he did not even
deign to speak with our officers. He did not pay
our legions and refused to help the wounded.
How can | believe in Christian goodness?

OLAF: In the presence of God — everything on earth
is insignificant.

VOLODYMYR: Olaf, dear friend, I am opening my
soul to you, I have never done this to anyone . . .
I love mankind, I love my people!

OLAF: I know that no earthly king cares so much for
his subjects, as you do.

VOLODYMYR: Do not say this. If only [could . . .

OLAF: We've travelled widely, have seen much of
the world together. I often recall those adventu-
rous years, when we sailed to the shores of Ger-
many, Netherlands, Spain . . . Sicily.

VOLODYMYR: We were young. We learned the
difference between good and evil, learned to
think and judge.

OLAF: Yes, we learned to judge and that is why I say
that Christianity should not be spread by war.

VOLODYMYR: Walks a while about the stage. His
face and his movements reveal that he is upset.
He then stands directly in front of Olaf and with
clenched fist, strikes his own chest. Olaf, in my
heart boils a yearning to understand the verity
and reason for our existence here on earth, and
then to fathom the secret of life beyond the
grave, the secret of the soul’s immortality!

OLAF: All this you will find in the Gospel.



BOJNOAUMMP: Kaxeur... 3HAa4YNTb... TH BCE
Mi3HaB.

OJIA®: 5 3uai1IOB MOKOPY.

BOJOIMUMMP: [Ilokopa, nokopa! 5 xouy
npaBmm! (Cidae Ha aasy, 3amucHymumu
Kynakamu 6’¢ 'y mei. [anai xsuauna

MOBHAHKU, eionpyxceHHA. IliOnimaemuvea i
NpOMOBARE Geceaiuum MOHOM). A MoOXe
npaBna He icHye? Moxe 1e TiJIbKM BHUTajKa,
XHMepa, Ky XOTijoch 61 ninMaTu?

OJIA®: A Tu ii l1yKai, MOXe 3Haieu!.

BOJNOAUMMP (cmoimv y 3a0ynmi,
6aodvopie): [skyo!

a oani

OJIA®: 3a wo?

BOJIOAUMMP: lllykatv npasau He nepecTany!

OJIA®: Toro s GyB neseH.

BOJOIMUMMP: I came ToMy niny BiiHOIO IPOTH
BizaHTiiicbkux napis! Tam, y Bizanrii, 6auy
Ue, 10 UMM CBOIM €CTBOM IparHy.
IyxOBHHH CBIT Yy cCHONyHiI 3 3€MCBKOIO
kpacoto. 3Ha#, Onade, w0 cuiow s He
yTBEpAXYBaTUMy XpHCTOBOI BipH, ajie XTO
CYHNPOTHUBUTLCSI XPUILLIEHHIO — BOPOTrOM MEHI
Oyne!

OJIA®: HixTo TOO!I He Oyne MPOTUBUTUCH. A... g
npuioB nonpowaruck. [lomsgkyBaTu 3a
FOCTHHY.

BOJOJMUMMP: 3Hait Ha3zaBXau, Miid TIM — TBIA
OiM.

OJIA®: 3Haro i we pa3 askyw. Ort, xonu 6 T™
MEHe He npuxuctuB y cebe B Hosroponi,
KOJMM § CKUTaBCid BHUTHAHLEM MO YYXKHUX
KpatHax...

BOJIOJIUMMUP: Ane Tenep TBi Hapoa Xxoue
Tebe 3a koponst. He 3Bonikai! Kpaworo
Kopoas 3a tebe Hopseris He MoXke MaTH...
A CcKaxu, 4u Mir OM TH MeHi 3pobuTH
jgacky?
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VOLODYMYR: You say . . . then . .
found everything.

. you have

OLAF: I found humility!

VOLODYMYR: Humility . . . humility! I want the
truth! Sits down on a bench and strikes it with
clenched fists. After a moment of silence, he re-
laxes. He then rises and speaks in a happier
voice. Maybe truth does not exist? Maybe it’s
just an illusion which we would like to grasp?

OLAF: Then seek. Maybe you will find it.

VOLODYMYR: Stands in thought for a moment and
then more happily. Thank you!

OLAF: For what?

VOLODYMYR: I shall not abandon my search for
truth!

OLAF: Of that I'm certain.

VOLODYMYR: Because of this I shall march in war
against the Byzantine Caesars. In Byzantium 1
behold that for which I yearn with all my being:
the spiritual world united with the beauty of the
temporal! 1 shall not use force to establish the
faith of Christ — but whosoever opposes baptism
— shall become my enemy!

OLAF: No one shall oppose you. I came, however, to
tell you that the time has come for my departure.
I thank you for your hospitality.

VOLODYMYR: Know that my home is always
yours.

OLAF: I know this and once more I thank you. If you
had not given me shelter in your home in
Novhorod, when I sought refuge in foreign lands

VOLODYMYR: But your people want you for their
king. Do not delay! A better king Norway cannot
have . . . but tell me, could you do me a favour?



OJIA®D (padicno): Kaxu!
BOJOINMMHMP: CuHy MOI BXKe NiIPOCTAOTh. ..
OJIA®: [To3a3apuTh MOXHA.

BOJOIAMNMMP: He 3a3gpu, 60 ¥ KIOMmT He
manui. Hancrapuoro, Buuecnagsa, aymaro
B Hosropon micnartu.

OJIA®: Ille ue 3amononuit, 06 KHA3OBATH?

BOJOJAMMMP: Tak, ane npaBUTEJIEM TaM € Miii
asanbko [{o6puns. Bin npuBunth Buinecnasa
KHSI3IOBaTH.

OJA®: 3 BeIUKOK NPUEMHICTIO. (3adymyemb-
cR, HIbu sazacmubca). Ane...

BOJIOAHUMMP: Yu He npo oxopoHy aymaew?

OJA®: I maB 6u BianosigaTM 3a 06e3neky
KHSIXN4a, CUHA Bojlofaps Benaukoi Pycu.

BOJO/JUMMP: Haikpammx BOSIKIB JicTaHell
AJ1s1 OXOPOHHU!

OJIAD® (npocmaeae
[orosopunuce!

00 KHA3A

pyxy):

BOJOJUMMP (8eceno): He 30Bcim!

OJIA®: A came?

BOJIOJIUMMP: Cawme...
TYT BlaWTyEMO nup!

Ha 4CCTb TBOKO 3aBTpa

OJIA®: I1powy, He Tpeba!

BOJIOAMMMP: Sk xe t0? Onacd TpirBicoH,
KOpoab MOryTHboi Hopserii Bin'ikaxac. ..

OJTA®: 5 He xoponb i He 3HaK 4K Gyly HUM
KOJIH.

BOJOJIMUMMP: Bynb v xebpakoMm, a nup Tobi
cnpaBmo! Tu  4vacTMHA MOro  KHTTSH...
NpUrof, nepexuBaHb. 3apa3 [alw po3nops-
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OLAF: Fagerly. Tell me!

VOLODYMYR: My sons are growing up . - .

OLAF: I envy you.

VOLODYMYR: Do not envy me. The responsibility
is no light matter. The eldest, Visheslav, I wish
to send to Novhorod.

OLAF: Isn’t he still too young to rule?

VOLODYMYR: Yes, but my Uncle, Lord Dobrynia,
rules there in my name. He shall instruct Vishe-

slav how to govern.

OLAF: With great pleasure . . . thinks and seems to

hesitate but . . .
VOLODYMYR: Are you thinking about a guard?
OLAF: I am to be responsible for the safety of the
Prince, the son of the ruler of great Rus’-Uk-

raine!

VOLODYMYR: You shall have the best warriors for
protection!

OLAF: Extends his hand to Volodymyr. So we agree!

VOLODYMYR: Not quite!

OLAF: How so?

VOLODYMYR: ‘Tis this . .
hold a feast in your honour.

. tomorrow we shall

OLAF: | beg you, there’s no need!

VOLODYMYR: What? Olaf Tryggvason, the King
of mighty Norway is departing . . .

OLAF: I'm not yet King and know not if [ ever shall
be.

YOLODYMYR: Even if you were a beggar, I would
prepare a feast for you. You are my friend! You
are a part of my life . . . part of my adventures,



IDKEHHS (ide 0o 0sepell, 3 AKUX HAOXOOUMDb
80€800a bayod).

Bxio eoesoou bayoa.

BJIYA: BepuyBcst, mo6 nocnurat, AK Oyme 3
BHI3OOM KHsIKKM4Ya Bulllecnasa. ko inei
y moxif, koro Hacrasuil y Kuei 3actynaTtu
Tebe, KHA3?

BOJIOAMUMMHMP: Hikoro Kpaumoro 3a Tebe He Mir
6u 3anuuMTH, Benukdil BoeBomo bayne.
Ane O6ady, mwo Teb6e Mylly MocaaTv y
TmyTopokaHb®, 60 Tyoun T[OCHNAN0 CHHa
Mcrtucnasa®. Tam BiH 6yae KHfA3eM, TH HOTO
omnikyHoM. 3roneH?

BIYA: TMyTOopoKkaHChbKa 3eMJIS TEMja i rapHa.
JIsikyto 3a yecTb OyTH OIMIKYHOM KHSIXH4Ya
McTucnasa.

BOJOOUMMUP: [Ipyr Mmii, HaAMICHUK HOPBE3b-
Koro kopoJiscrea, Onadg Tpirsicon, ige Ha
niBHiy. BiH 3aonikyeTbhcs KHskMueM Buiile-
cnaBoM. [lepenacTts Horo f1ig oniky BOEBOAU
[o6puHi.

BJIYA: Ha Bci cTOpoHHM CBITY pO3’iK/1)KaEMOCh.
Bxio kuazuni Pozniou.

POTHIJA: Xrto i «kyau ige?
npecrosioHacnigauky Onade?

Ie

BH,

OJTA®: Taxk.

POTHIIA: CymHo 6yne B Tepemi 6e3 Bac.

OJIA®: He 3HaB, 10 CBiTJAa KHATMHA 3Beprana
Ha MeHe yBary. Tak, iny y csoro Hopserito.

B Moto pinHy 6aThKiBILMHY!

POTHIJA: CpoiMM TBEpAMMM CJOBaM# CYM
HABOJIUTE HA MEHE.

OJIA®: Yomy ue?

POTHIJA: Meni wmoro pingHoro [losoubka
Oinbuie He OaunTu!
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experiences. I shall give orders presently. He
walks to the door, through which Lord Blud en-
ters.

Enter Lord Blud.

LORD BLUD: Your Majesty, I have retumed to
enquire about the departure of Prince Visheslav.
If you go to war, who shall be left in your stead
in Kiev?

VOLODYMYR: I could not leave anyone better than
you, Lord Blud. I see, however, that I must send
you to Tmutorokan?!, where 1 am sending my
son Mstyslav?2, He shall rule there as Kniaz,
with you as his protector. Do you agree?

LORD BLUD: The land of Tmutorokan is both
beautiful and warm. Thank you for the honour of
protecting Kniaz Mstyslav.

VOLODYMYR: My dear friend, the Crown Prince
of Norway, Olaf Tryggvason, is riding north. He

shall protect Prince Visheslav, and entrust him
into the care of Lord Dobrynia.

LORD BLUD: It seems we are journeying to the four
comners of the earth.
Enter Kniahynia Rohnida

ROHNIDA: Who is travelling where? It’s you Crown
Prince Olaf?

OLAF: Yes.

ROHNIDA: It shall be sad in the palace without you.

OLAF: I did not know that the Illustrious Kniahynia
took any notice of me. Yes, I am travelling to my

native Norway, to my homeland!

ROHNIDA: Your resolute words bring me sadness!

OLAF: Why is that?

ROHNIDA: I shall never see my native Polotsk again.



OJIA®: Posymiro, KHarune, samy tyry. IliBHivHi
KpaiHM Tpi3Hi, CyMHI, ane i rapHi.

BOJIOAUMMP: Poznyka — ue cym. Pordino,
HaM Tpeba TilHO MONpPOLATH MPECTOJOHA-
cninHuka koponisctBa Hopserii. Posnopsan
Ha 3aBTpa CKJMKATH HadKpalMx TyCilspiB
Ta CKOMOPOXIB, SIKMX CIHiBM i Ipy TH TakK
JHOOHULI.

POTHIJIA: A Bce X Taku Oyae CyMHO.

BOJOIMUMMUP: Poruino, Buimrecnas mnoige y
Hogsropon.

POTHIIA (30usosano): Yoro?
BOJIOIHUMMUP: Tam Bin Oyne KHA3IOBATH.

POTHIJA (3 dokopom): Yce YMHMII TUIBKH IO
CBOIit Boni!

OJA®: Benukuil KHA3I0, KHATHHE, O03BOJILTE
MeHi BifliiTH. 3ocTanoch Mano yacy, Tpeba
e 6arato npuroToBUTHU. I119HM 3MIHUIIKCE.
(Brxaonaembea, kHA3b | KHARUHA BIOKAOHIO-
omobea).

BOJIOJIMUMMP: Boepomo baynme, roryeMoch y
noxia Ha BizaHTito!

BJY: Cnyxato, Bawua citnocre!

Buxio Oaagha i bayda.

POIHIJA: Tu 310By nokuaaewm Kuis?

BOJOJAMUMMP: Tax, BidHOWO H#Ay MpOTH
BizaHrii.
POTHITA: UYomy wue... porapyrocsi. lLlapi

BI3aHTIACBKI HE XO4yTb BimmaTH 3a Tebe
cectpu cBoei? Ta um BOHHM XuByTh wie? XTO
tenep y llaproponi, Bapna Ckaip, Bapna
doka, Y4 MaAKEIOHYMKH i3 CECTPUUKOIO?
I'oBopu, yomy MoBuMI?

BOJOOUMMUP: 5 roryiocs y mnoxig, a
npurotyi Buiecnasa y gopory.

TH
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OLAF: I understand your longing Kniahynia. The
northern lands are harsh and sad, but beautiful as
well.

VOLODYMYR: Farewells are sad. Rohnida, we
must prepare a fitting farewell for the Crown
Prince of Norway. Summon for tomorrow our
best musicians and jesters, whose songs and en-
tertainment you so favour.

ROHNIDA: Nevertheless it shall be sad.

VOLODYMYR: Rohnida, Visheslav shall travel to
Novhorod.

ROHNIDA: Surprised. Why?
VOLODYMYR: He shall reign there.

ROHNIDA: Reproachfully. You always do as you
please!

OLAF: Great Kniaz and you, Ilustrious Kniahynia
allow me to depart. So little time is left and [ still
have much to prepare. My plans have changed.
He bows deeply and Volodymyr and Rohnida
bow in return.

VOLODYMYR: Lord Blud, we shall march against
Byzantium.

LORD BLUD: Yes, Your Majesty!

Exit Olaf and Lord Blud.
ROHNIDA: You are leaving Kiev again?

VOLODYMYR: Yes, I will march in war against
Byzantium.

ROHNIDA: Why is this . . . let me guess. The
Byzantine Caesars do not want to give their sis-
ter’s hand to you in marriage? But are they still
alive? Who reigns in Constantinople now, Bar-
das Phocas, Bardas Skleros or the Macedonians
with their sister? Speak, why are you silent?

VOLODYMYR: | am preparing for war and you
should prepare Visheslav for his journey.



POTHIA: Tu BxXe AOoro B KHS3i roTyeul, a Lo
Moi cuHM? YUum BOHM Tipmi 33 CHHIB
Annarii? HenaBumxy ii!

BOJIOJIMNMMP: Mapna TH icToTa, KOJIU MEPTBY
HeHaBHauil!

POTHIJXA: BoHa B Tebe
Haumyapima Gyna, mo?!

Halkpama i

BOJOAUMMP: [IlymaB — 3actynuut ii. Poruino,
He Maro 4Yacy 3 To6OI CbOTOfHI TOBOPHUTH.
Tpeba BUPSAAUTH CHHA.

POTHIJA: 51 papuie Bupsamkana 6 KHA3IOBaTH
CBOiX CHHIB!

BOJOAUMMUP: UYys. Tum xovemwr y CBii
IMonoupk. [dobpe, XiHKO... 306yayro TOOI
nanary, Oynew Martip’to KHs34. [3scnaB we
manonitTHid. Tu 3a Hboro Oymewr y cBoix
CTOPOHAX KHSXKUTH.

POTHIIJA: Or, sk nerko no36ysaeuicsi MeHe!

BOJOAMMMP: Tu x cymyew 3a Ilonoubkom.
He Tak?

POTHIJA: HeHaBuaky TBiit TepeM!

BOJTOAUMMP (Jusumbca Ha Hel 3 3a0yMO10,
onicas xo0umb NO CueHi, ci0de HA 1asy):
Mcrtucnas noige y TMyTOpOKaHsb.

POTHIJIA: Oro!

BOJOAMMMP: 3akn cuHM pO3’ilyThCs, MyLIy
IX OXpUCTHUTH.

POTHIJA (xpuuyuu): Toro Hikonu He Oyne!
CBoix miTed s HaByaw y Bipi Moro 6ora, B
oora OnpuHa, B 6ora BiHHM i nepemoru. B
6ora moix npexkiB! Tak, Moro 6aTbka i MOix
OpariB, saxux TH nos6uBaB. He pam cBOix
aiTed xpuctutn!

BOJNOIAMMMP (s8cmae 3 aasu). He 3acraBnss
TeGe BupikaTHCh TBOro ©Oora OpuHa Hi
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ROHNIDA: You are installing him as a sovereign
Kniaz, and what about my sons? How are they
inferior to the sons of Adlohia? I despise her!

VOLODYMYR: You are a pitiful creature to despise
the dead!

ROHNIDA: For you she was the best and wisest of
all wives, isn’t that so?!

VOLODYMYR: I thought — you would replace her.
Rohnida, I have no time to debate with you
today. It is necessary to prepare my son for his
journey.

ROHNIDA: 1 would rather see my own sons off to
become sovereign kniazi!

VOLODYMYR: I heard. You are yeaming for
Polotsk. Good. I shall build you a palace, wife,
and you shall live there as the mother of a
sovereign Kniaz. Izaslav is still a minor; in your
lands you shall reign as regent in his stead.

ROHNIDA: O my, how easily you are getting rid of
me!

VOLODYMYR: But you are pining for Polotsk! Is
that not so?

ROHNIDA: I hate your palace!

VOLODYMYR: Looking at her with a pensive gaze,
then walks about the stage, thinking, and finally
sits down on a bench. Mstyslav shall go to
Tmutorokan.

ROHNIDA: Indeed!

VOLODYMYR: Before my sons disperse, I must
baptize them.

ROHNIDA: Shouting. That shall never be! I have
reared my children in the faith of my god, the
god Odin, the god of war and victory, the god of
my ancestors! Yes, the god of my father and of
my brothers, whom you slew. I shall never allow
my children to be christened!

VOLODYMYR: He rises from the bench. 1 have not
forced you to renounce either your god Odin or



Banbkipiit, sk 1 He 3MyllyBaB CIiBaTH
noxsan Hamomy 6ory IlepyHosi. Yac,
oflHaue, NMOKMHYTH MOTaHCTBO $IK TOOI, Tak
i cMHaM.

POTHIJA: Hi! Hi!

BOJOIUMMP: [laxO6or Kpalidid 3a TBOTO
Onuna. Bin 6or coHns, nopgaseub nobpal
[Tepyn — 6or He6a, BCbOro XXUTTS Ha 3€MITi.
A ix nobuB, TOKJIOHSIBCA, XEPTBYU
npuHocuB. Tenep nosipus y €aunoro bora.
Xouy, mo6 i TM B HROTO NMOBipHIa.

POTHIJA: Hikonn! YOuii MeHe, a He
oxpuuycs! Mene moi Banbkipii nokapanu 6!

BOJOAMMMP: Bcs HeHaBHUCTL cnage i3 TBO€I
AyLi.

POTHIAA: Ty oxpuctuBcs, 60 uapiBHH 3aXOTiB
y xoHu cobi B3sAtu! Llapcbkoro BiHUA
3abaxan!

BOJIOIUMMP: He T106i 3HaTH U He TOOI
cymuTH, o i YoMy pobGmio. Tu MeHe He
xoyell po3yMiTu. [lyMa# tenep npo popory!
Ioinewr 3 Onadom. BiH He BiIMOBHMTbCH
cynpoBoguTH Tebe mo camoro Ilononbka.
Lle iomy no poposi. Tiuics, noOKMHeL MEHe,
skoro HeHaBuauil. CTaHell BONOJAPKOH).
Bnosoneuna?

POTHIJA (xsuauny cmoimoe i3 3amucHymumu
yemamu [ kyaaxamu): Hi! llle 6inpiie tebe
HeHaBuaKy! Tu 3aBxnau BMiB 3100yBaTH LeE,
wo 3axoris. bymewr Temep OuTHch 3a
LapiBHY, K i 3a meHe 6oposcs!

BOJJO/IMMMP: Buiuecnas noma?

POTHIOA (3 3aicmio): Hi! IMoruaecs Bepxu
Mo3a Bajy MicTa.

BOJOJIMUMMP: [Townu 3a HUM riHug. Mymy 3
HMM TOBOPHTH.

POTHIJA: Yoro ue?
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the Valkyries, as 1 did not compel you to sing
praises to our god Perun. The time has come,
however, for you and your sons to renounce the
pagan faith. )

ROHNIDA: No! No!

VOLODYMYR: My god, Dazhboh, was better than
your Odin. He is the sun god, the distributor of
blessings. Perun — the god of the skies and of the
earth’s bounty. I used to love them, worshipped
them, sacrificed to them. Now I believe in the
One God. I wish you to believe in Him, also.

ROHNIDA: Never! Slay me, but I shall not be chris-
tened. My Valkyries would punish me!

VOLODYMYR: All your hatred shall depart from
your soul.

ROHNIDA: You were christened because you wanted
to take an empress for a wife. You coveted the
crown of caesars!

VOLODYMYR: It is not for you to know or judge
what I do and for what reason. You do not wish
to understand me. Think of the journey now.
You shall travel with Olaf. Surely he will not re-
fuse to accompany you all the way to Polotsk.
It’s on his way. Rejoice, you shall be rid of me
whom you despise. You shall become regent.
Satisfied?

ROHNIDA: She stands for a moment with clenched
teeth and fists. No! I despise you even more.
You always were able to get what you wanted.
Now you shall do battle for an empress, just as
you did battle to obtain me.

VOLODYMYR: [s Visheslav at home?

ROHNIDA: Angrily. No! He went riding beyond the
city walls.

VOLODYMYR: Send a messenger after him. [ must
speak with him.

ROHNIDA: Why?



BOJNTOIUMMP: Ta B popory Ttpeba iomy
rotysatucb. He 3HaTu, xkonu uoro nobayy.
ABo... un we konu nobauy. Tsxkko Oyne 3
CHHOM PO3Jy4YaTHCh.

POTHIIA: A 3 MoiM cHHOM Gyne ToGi j1erko?

BOJOJIUMMP: I3scnaBoBi 6yne baraTto Jeriie,
BIH moige 3 TO060K, 3 MaTip'l0 CBO€IO
(8UOKO, WO KHA3EBI MANKO CKA3AMU CA080
«cupomie»)... Buuiecnas cuporie. Ox, Konu
6 THM 3Hama, WO 3HAYUTL BHUPOCTATH
CUPOTOIO.

POTHIJA: He posuynumu wmene! Boesona
JloOpuHs 3a0mMiKyeTbCcsl HUM, K 1 TOOOO
onikyBaBcsi. TH npsAMO CcKaXxu, WO He
arobuul I3sicnasa, 60 1 MeHe He nro6uL!

BOJOAMUMMP: Konucey gymas, U0 NOM0O6MI0.
Ta 3a wmo Tebe mobutu? 3a BiuHY
HeHaBMCTb 1o MeHe? Inu, Poruigo!

POTI'HIIA: Xa, xa, xa! JIiro6oBu 3axoTiB!

BOJOIAUMMUP:
nogymaru!

Inu BXe, pgal BIANOYUTH,

POTHIJA: ITogymaty, 110 31 MHOIO 3poOUTH?

BOJMOAUMMP: 1le Bxe s pimB. Tu

noBepHeuics 1o csoro [Tonoubkal
POTHIJA: I 3 pagouiiB nup 3agymMaB cipaBUTH!

BOJOIUMMUP: Crnpasnsito Oumnadosi, a
MOXELI He NPUXOanTH!

T™H

POTHIIA: Paga 6 teGe BOuTH!

BOJOJINMMUMP: YBaxain, 1100 3a HagTO CMIJIMBI
cnoBa He Oyna rnokapana!

POTHIJA: B manacTupi yB'si3HuiL? 3Ha#, CTIHU
po3i6’to!

BOJOJIMUMMP: He rinHa 1 B maHacTup!
POT'HIJA: lllo, cMepTH rinHa?

BOJOIMNMMP: He nosoas go nroTi!
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YOLODYMYR: He must start preparing for his jour-
ney. I do not know when I shall see him again, if
ever. It will be painful to part with a son.

ROHNIDA: Not with my son!

VOLODYMYR: It shall be much easier for Izaslav,

he will be with you, his own mother. Visheslav

. .itis difficult for Volodymyr to utter the word .

. . is becoming an orphan. Oh, if you only knew
what it means to grow up an orphan.

ROHNIDA: You do not move me. Lord Dobrynia
shall protect him, just as he protected you. Admit
that you do not love Izaslav nor me!

VOLODYMYR: Once I thought that I would love
you. But why should I love you? For your con-
stant hatred of me? Go Rohnida!

ROHNIDA: Ha-ha-ha! He wants love!

VOLODYMYR: Go now! Let me rest and think in
peace!

ROHNIDA: To decide what to do with me?

VOLODYMYR: That I have decided already. You
shall return to your Polotsk!

ROHNIDA: And you prepare a feast to celebrate this!

VOLODYMYR: The banquet is to honour Olaf! You
do not have to attend!

ROHNIDA: I'd gladly kill you!

VOLODYMYR: Take care you be not punished for
your treasonous words.

ROHNIDA: Shall you lock me up in a monastery?
Beware, I'll tear the walls down!

VOLODYMYR: You’'re not worthy of a monastery.
ROHNIDA: What! Worthy of death?!

YOLODYMYR: Do not provoke me!



POI'HIJA: Xouew KapaTh CMEPTIO — TO Kapai!
Ane 3Hail, WO Koau TOOI MyKY YMHIO, TO Ue

MeHi Bequka panicts. Lle TijibkM 4acTmHa
MO€1 MOMCTH Haja Toboro!

BOMOAUMMP: MoBuM, HemjacHa, 314 >XOHO!
He Moxy Oinbiie puBuTucs Ha Tebe!

(lllsudkoto  x000t0 lide 8 HANPAMKY
20108HUX osepel. 3ynunse tiozo
3aopaodicnuti cmix Pozniou).

POTHIJA: Xa-xa-xa! Mos nomcra Oyne

crpawHa! BoHa nepeie Ha TBOiX cHHiB!

BOJOIUMMP: Yu cxapatu ii? boxe, nai cuny
nNpolaTH i cBOiM Boporam!

Kineyb Opyzoi Oii.
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ROHNIDA: If it is your will to punish me with death,
then do so, but remember — when I cause you

pain, it brings me pleasure. This is only part of
my revenge upon you'

VOLODYMYR: Silence, you miserable, evil wife!

I cannot look upon you any longer! He quickly
walks towards the main doors, then stops at the
sound of her malicious laughter.

ROHNIDA: Ha-ha-ha! My vengeance shall be terri-
ble! It shall descend upon your sons!

VOLODYMYR: Shall I punish her? Lord God, give
me strength to forgive mine enemies!

END OF ACTTWO
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ITPOJIOT 10 TPETHOI JI1

ICTOPIA:

Honouwbk 6i0’ixana aaowa Pozrida
y i 2pix Ha Oywy saxckuii 83ana,
cuna I3acaasa, 8 Henagucmi ma aromi
0o iio20 bamwka 1i 6pamis, 3anpucazaa.

Tum uacom 3 Kuesa, nuwunoz20 2paoa,

KHna3sw i3 gilicbkom, Ha nisdeHb niuios.
3006ys KopcyHb, wo caasusco 6azamcmeonm,
i npAMO 3padausux yapie cnumas:

«Bydemo bumuce 4u maxu mupumucs?

Y sawux pykax ycix Hac cyovba!»

Tooi 6 Llapzopodi Bacuas 3 KoncmanmuHom
3AAKAAUCD | 8IONOBIOb MUDHY 3HATLUAU,

cecmpy c8orw AnRy, €sanzeaniro, cpibao, 3oa0mo,
3 NOKAOHOM, KHA3K0 Boaooumupy nepedanu.

Hokain ma oapu 6azami dicmasuiu,

3 IMopghipopodroio kHAa3b 068iHHaABCHL

i He 6apusca, a [Ininpom-pikoro

wony npexpacHy 8 Kuis nocaas.

Cam y caasi, 3 8iliCoKOM 36UMANCHUM,
cmenamu-ay2amu 8 2pad CMoAbHULL NOOABCH.
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PROLOGUE TO ACT THREE

HISTORY:

and took a mortal sin upon her soul;
she made her son Izaslav,
swear vengeance and eternal hatred
against his father and his brothers.
Meanwhile the Great Kniaz
from his splendid city Kiev,
led his army to the south.
He captured Korsun with its riches.
Then the treacherous caesars
he began to query:
“Shall we do battle or make peace?
Our common fate rests in your hands!”
The royal brothers in Byzantium,
Constantine and Basil
became afeared
and found a peaceful answer:
they sent their royal sister Anna,
the Holy Gospel, gold and silver,
with their own homage
to Kniaz Volodymyr.
Having received their homage and rich gifts,
Volodymyr wed the Princess Anna
from Byzantium and did not tarry
to send his lovely bride
sailing up the Dnieper river
to her new home in Kiev.
In glory — with his victorious army
he marched across the steppes
towards his capital city.

I n rage Rohnida left for Polotsk



TPETSA A1

Ha cyeni — b6epez nao [louaiinow. 3 npasoi
CMOpoHU — Kpy4a HAo piukor. [lewo 6 eaubuni
cxoou, axi eedymb 00 yepkeu Ca. laai 8 Kuesi.
3a uyepxeoro naaama. B eaubuni ma 3aiea —
Kpyma 0opoza, AKa eeoe HA 2PKY, Kyuji, oepesa.
Caywnuxku po3kaadaroms cmoau, aAasu, a
32000M, RIO 4ac Oii, cmaeaams HA CMoAU XAl6,
M'Aacuso, 08oui, Hanoi.

Bxooumvs Biwyn-mpeyp.

BIMYH-XKPELlb: byps Hagxonute. Boau
Huinpa i [Novainu 3aninunucs. [lepyne, He
ni3Ho we! 3aronu ui kopabnai y crin Kuesa,
nory6bu Oonrap i rpekiB, WO HECyTb i3
co6oto HoBY Bipy! (b’¢ Oauckasxa, uwymu
cunbHuli  yoap epomy). Bxke nepuut
Kopabenb npuuanue. Jlwoam BuxonaTs i3
Kopabnis! (Ausumbca Ha Heb6o). XMapw,
kynu nerute?! Um x IlepyH MeHe He
Buciyxae? I'pomu Bignanarecsi, Ha oO6pii
CHHSIBa, TOCTpa CMyra CBiTJa, K J1e30 Meya!
Hlo ue 3a 3Hak? (Bumseac 3-3a nosca
nowca). lle 3HaK MeHi, w06 s TIOKIHYKB
He i3 cobow! (3adymyembca, Hadcayxae).
Kaxeur, He 3 coboto... oTxe, 3 kuM? Hi, Hi,
He NinKa3yW crpaulHoi Muci!

Bxio. 3 wuepkosnoi Opamu euxodums @
uepHedili ooexci Maaywa i Jlobpuns.

XTo ue? Martu KHs3s... @ 3 HE... YU He
Ho6puna? Wlo BiH y Kuesi pobuts?
[Toroeoputu Meni 3 Hum? Hi! TlepyHe, Tebe
1 MOCNYXarch!

Buxio. iugyH-%peub weuOKorw xo00t0 loe
Haniso.

JOBPUHA: 3HaB, uo 3acraHy tebe B LEPKBI,
TOMY TMepili CBOi KPOKM TYAM CIIPSMYBaB.
Iai, Hexal noguBarck Ha Tebe B
PaHKOBOMY, micnarpo3oBoMy caiBi. B
LCPKOBHHUX CYTIHKaX JieJIB€ BIi3HAaB.
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ACT THREE

On the stage — the bank of the river Pochaina. On the
right side — a deep precipice down to the river. Some-
what deep into the bank of the river are dug stairs,
which lead to the gates of the Church of St. Elijah in
Kiev. Behind the church is seen the Royal Palace. On
the left, towards the back of the stage leads a steep
road to the top of the escarpment, covered by bushes
and trees. Servants set up tables, benches and eventu-
ally, during the action in the Act, place on the tables —
bread, meat, fruit and drinks.

Enter Seer .

SEER: A storm approaches. The waters of the
Dnieper and the Pochaina are frothing. Perur,
it’s not too late yet! Sink these ships at the foot of
Kiev’s walls, drown the Bulgars and the Greeks,
who bring a new faith with them. Lightning
strikes, a loud roar of thunder is heard. People
are coming out of the ships! Looks up at the sky.
O clouds, where are you flying?! Will Perun not
hear me? The thunder is fading, on the horizon
there’s a sharp strip of blue light, like the blade
of a sword! What sign is this? Draws out a knife
from his belt. This is a sign for me, to end my
life! Ponders and listens. You say, not mine . . .
then whose? No, no, do not prompt terrible
thoughts within me!

Enter. Dobrynia and Malusha come out of the
church. She is dressed like a nun.

Who’s this? The mother of the Kniaz . . . and
with her . . . isn’t that Lord Dobrynia? What is
he doing in Kiev? Shall I talk to him? No! Perun
. . I shall obey you!

Quickly the Seer exits to the left.

DOBRYNIA: I knew that I could find you in the
church. That is why I headed there first. Let me
gaze upon you in the morning light after the
storm. [ scarcely recognized you in the shadows
of the church.



MAJYIIA: Kpaue 6 1061 MO€I CTAapOCTH He
6auntn. He nuBiMcs, OpaTe, Ha Oina pokiB.
Taka papga, wo npuixas! Konu TH 6ing
MeHe, [AUTHHCTBO, BCS MO MOJOAICTH
NOBEPTAETHCS.

JOBPUHHA: [le ™ nabpana cTinbku cui, wob
3aUMHMTH cebe B YOPHIi# Keii?

MAJYHMA: 3 kenii BUXOAXY y LLEPKBY.
AOBPHUHA: L{a cama cTyaiHb, Opak cBiTna.

MAJYIIA: LlepkoBHi cyTiHKHM NIO6IIO, B HHX
CMOKIH, THIIA, BIAMOYMHOK. AJle B UEPKBI He
3aBXaM TeMHOo. Ocb, 32 XBWIKO-ABI,
MaJIbOBUJIA OCBITSThH BOCKOBI CBiYi, a 3BYKH
rojIOCiB, SKWMH CHMiBalOTh TUIBKM Ti, S$KI
BIMBJICHI HE B CY€ETY [IHA, a B J06poO i Kpacy,
BITATUMYTb  MOJIODy  Tapy,  HauWoro
Bononumupa i uapiBHy AHHY.

NOBPHUHSA: Yys. Jlitryprito npaBUTUMYThb 3a
wacnuBe npuOyTTs  wapiBHu. Koro He
CTpiyaB — KOXHUH pajie.

MAJYHIA: Tu itoro BXxe 6auuB?

JOBPUHA: [lo ni3HBbOI HOYI MPOCUILIN pa3oM.
Benuke nino 3agyMaB. YCrO YKpaiHy xoue
XPUCTUTH, OOITbCS CPOTHUBY.

MAJIYIIA: Konn 6 HOMy 4Orocb 3J0r0 He
BUUHUH!

JOBPUHA: 3a Kuie BiH nesHuit. IluTascs npo
Hosropon. Tam He Oyne nerxo. Henosip-
JIMBUA HapoOQ.

MAJIYIIA: Sk tam Buulecnasa npuinann? Sk
TBOI CUHH?

JOBPHUHA: Buuecnapa MM npudHSIH  $K

pinHOro, yecTh HOMY Biiflanu SIK KHS3EBI, a
IO/IO CHHIB...

MAJIYIIA: o Take, 310pOBi, Y1 MOXe Hi?

JOBPUHA: [3 3p0poBoro BOHHM
Manyuiko, ane He Ue...

KOpeHs,
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MALUSHA: I would be better for you not to see my
aging. Let us not look upon the imprint of the
years, brother. I am so happy that you’ve come!
When you are beside me memories of our child-
hood and youth return.

DOBRYNIA: Where did you find the strength to lock
yourself in a dark cell?

MALUSHA: I can walk out of the cell into the church.
DOBRYNIA: The same chill and little light.

MALUSHA: ] like the shadows in the church. In them
I find peace, tranquility and respite. But it isn’t
always dark in the church. Indeed, in a minute or
two tall candles shall light the frescoes, and you
will hear the sound of voices of those who gaze
into the light of goodness and of beauty, not into
the travails of the day. They shall welcome the
bridal couple, our Volodymyr and the Princess
Anna.

DOBRYNIA: I have heard. They shall hold a liturgy
to celebrate the safe arrival of the Princess.
Whomever I meet — all rejoice.

MALUSHA: Have you seen Volodymyr yet?

DOBRYNIA: We sat talking until late hours of the
night. He has decided on a great task. He wants
to baptize all of Ukraine, but fears resistance.

MALUSHA: I only hope they do not harm him!

DOBRYNIA: He is surc about Kiev. He asked about
Novhorod. It won’t go easy there. They're a dis-
trustful people.

MALUSHA: How did they receive Visheslav? How
are your sons?

DOBRYNIA: We welcomed Visheslav as a kinsman,
gave him all the honours due a Kniaz. As to my
sons . . .

MALUSHA: What is it, are they well, or not?

DOBRYNIA: They are from a healthy stock,
Malusha, but that is not it . . .



MAJXYIA: Tonai, Toai wo?

AOBPUHA: €puHa Td Mos, HaWgopox4ya
cectpo, T TypOyeuicss 3a CBOro BHyKa
Buuiecnaga, a s 3a Moix cuHiB. KoHcTaH-
TUH Miii epBopoanuit cvH. Konu Bosnogumup
3poOMB MEHE MNpPaBUTEIEM HOBrOPOACHKHUX

3eMeJib, s MpaBUB HUMM MO COBICTI i
KoHcranTHa B npaBniHHI HaByaB. BiH
BMBYMB 3aKOHHM, Mi3HaB O60sp, BIKIHIIB,

noTpe6u Iroay.

MAJIYIIA: I nymaB TH, 110 KoHcTaHTHH craHe
KHA3eM?

JOBPHUHA: {lo wwmpocti npusHatock. Tak!
KoMy x IHIIOMy MOXY 3BIPUTHCb 3 MOIX
MOTAEMHUX MparHeHb.

MAJIYIHA: [Iskyto, OpaTe.

JAOBPHUHII: Csiit 060B’530K 3HaKO, aje i Xano
He no36ynyck. baumiu, TiNbKNW BNEBHHMBCH,
11O BCS 3HaTh, DOSIPM 1 BIACHKO LUACIHMBI 3
npudyTTs Buwiecnaga, o 3roga € Mixk MoiM
CHUHOM | TBOIM OHYKOM, HETAHHO B35IB THCSIUY
BOIHIB 1 pyluuB Ha nomiy Bosoaumupy.

MAJYHMA: Ha macTs, BifiHa 3aKiHUMJIACh.

HJOBPUHA: Tum
nobporo?

kpaute. Illlo 6ina Tebe

MAJYHMA: Ot, Ha Moruni kHaruHdi Oneru yyna
aitoTbest. Ii Hapon He 3abyBac.

JAOBPUHIL: B uyna He Bipto.

MAJIYIOA: Ta xo4 6u Byopa. XJION4MHA BNaB i3
Kpy4yi, 006 KaMiHb ronosy po3bus. Matu
BXOMUJA MepTBe TiNO, Nnobirna Ha MOruny
KHArMH.. Bnana wa Moruny i B CTOroHi
MoOJIMJIa TOBEPHYTH XMUTTS auTuHi. [ mo
ragaewm? Koaun BigKpuna Oui, CHH
YCMiXHYBCS.

JOBPHUHS: Manywo, 6arato csity 6auuB 1 y
CBOEMY HEKOPOTKOMY XKHTTI, Pi3HHUX JIOIEH
Ni3HaB, 3JIMX, HIAKMX MO HaTypi 1 JOOpHX.
barato noOpux nroaen cTpivas, ajne Takoi
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MALUSHA: Then, then what?

DOBRYNIA: My one and only, dearest sister, you
are concerned about your grandson Visheslav,
and [ am concerned about my sons. Constantine
is my firstborn son. When Volodymyr appointed
me as the governor of the lands of Novhorod, I
ruled them according to my conscience and
taught Constantine how to rule. He learned the
laws, and gained an understanding of the boyars,
the vikings, and the needs of the people.

MALUSHA: And you had thought that Constantine
would become the Kniaz.

DOBRYNIA: In truth I tell you. Yes! To whom else
can I confess my secret hopes?

MALUSHA: I thank you brother.

DOBRYNIA: I know my duty, but I still carry this
regret with me. You see, as soon as [ was sure
that all the elders, the boyars and the warriors
were glad of Visheslav’s arrival, that harmony
exists between my son and your grandson, im-
mediately 1 took a thousand warriors and
marched to aid Volodymyr.

MALUSHA: Fortunately the war ended.

DOBRYNIA: So much the better. Is everything well
with you?

MALUSHA: Miracles occur on the grave of Kniahynia
Olha. The people do not forget her.

DOBRYNIA: I do not believe in miracles.

MALUSHA: Take yesterday for instance, a boy fell
down the bluffs and cracked his head on the
stones. The mother seized the dead body and ran
to the grave of the Kniahynia. She fell on the
grave moaning and begged for the return of her
child’s life. And what do you think? When she
opened her eyes, her son smiled at her.

DOBRYNIA: Malusha, I have seen much of the
world in my long life, learned to recognize all
kinds of people, the evil ones, the indifferent and
the good. I met many truly good people, but such



noGpoi JNIOOMHU, K TH, Hite He 31ubaB.
Marnko, T Bce npocTtuia KHAruHI Onb3i!

MAJYIDA: Tak, s iifi npocruna, ane cobi
OPOCTUTH HE MOXY. 3a BCiMa [Oi1aMu
Bonogumupa Oauy #Horo Myky. BiH yce
mykae. BiH 1mykae pOOHMHHOro Temna,
MaTEepPHHCHKOI J1acKM, SIKOi 1 HOMY He fana,
60 BM MUTHHOIO 3abpanu HOTO B MEHE.

HOBPHUHA: INpocru, cectpo! Ha Haka3 KHATHHI
MU Lie BUMHHUITH.

MAJYIA: Ckax#u, Y4OM He BTEKJa 3 AUTAM Yy
cBiT-3304i. Mana 3HaHHS, pO3yM, CHIY,
npaui He O6osnace. bynn 6 Mu  0060€
macauei. XKuian 6 y npocTtoTi i LMPOCTI.
Jopikaeui, wo s 3axoBanace y nedepi. Tak,
s 3axoBajachb, BTEKJIa BiI CBITy, ajie He
BTEKJIA BiJ cBOro 601o.

JOBPHUHA: 3siprocs TO6i, cectpo, WO e |
Tenep, He pa3, HIYYI0 NPOKUAAKCS Bil
BJIaCHOTO KPHKY, 60 BBHUXKAIOThCA MEHi TBOI
3005111 O4i, BUYBa€ThcA TBiM 30MK 1 CTOTIH,
KONH MH Bix'ikmkanu 3 Bynyruna, xonu
cuioro 3abupanu B TeOe Bonogumupa. Ane
Tak Mycino Oytu. [IMBHMCh, TBill CHH CTaB
BOJiOofapeM, BCii KpaiHi Big Toro nobpe. Tu
XOTijla MaTH UlacTs Tinbku s cebe. Taka
Hawa pons, Manko, He ang cebe CymMnoch
HaM XHTH.

MAJIYIA: Big noni He BTedell, 1mo?

JOBPHHA: Ockb ae TBOst gous. [NsiHL, B moveTi
BUXOINTH 3 OpaMy TepeMy.

MAJIYHIA: Tpe6a meni Bxe dtu. He mobnio

HaTtoBny Joged. B ugepksi noGauy. Iny
MOJIMTHCH 3a IXHE LIACTS.
Buxio monaxuni Manaywi.
(dobpuns nioxooums 00 cmoay,

NPUCAYHCHUK HAAUBAE UOMY 8 HADKY MEOY).

Bxio mpvox nocais.
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a good person as you, I have never found.
Malko, you have forgiven Kniahynia Olha
everything!

MALUSHA: Yes, I have forgiven her, but I cannot
forgive myself. In all of Volodymyr’s actions, I
see his suffering. He’s always searching. He's
searching for a mother’s love which I never gave
him, because you took him from me as an infant.

DOBRYNIA: Forgive me, sister! We did this on the
orders of the Kniahynia.

MALUSHA: Tell me, why did I not flee with my
babe — anywhere. I had skills, intelligence,
strength, did not fear work. We would have been
happy together. We would have lived a simple,
yet honourable life. You reproach me for hiding
in a cell. Yes, I am hiding, I have fled from the
world, but I have not escaped from my pain.

DOBRYNIA: I must confide in you, dear sister. Even
now, I often wake up at night from my own
screams, because I see the apparition of your
eyes in agony, I hear your wailing and bemoa-
ning when we departed from Budutin, when we
took Volodymyr by force from you. But it had to
be thus. Look, your son has become a ruler, the
whole country benefits from this. You wanted
happiness only for yourself. That is our fate,
Malko, we were not destined to live for our-
selves.

MALUSHA: One cannot escape fate, can one?

DOBRYNIA: Behold your fate. Look, he comes
through the gates of the palace, surrounded by
his retinue of lords.

MALUSHA: I must go now. I do not like crowds of
people. I shall see them in the church. I go to
pray for their happiness.

Exir Malusha.

Dobrynia approaches a table, a servant pours
him a cup of mead.

Enter three envoys.



NEPIIUNA MOCOJI: Och i nepkpa, BUTAAaE Ha
CTApOBHMHHY. YBilinemMo?

JIPYTUM MOCOJI: 1 B Itanii, B Yexii, Mopasii
Ta HiMeuunHi po3noBifaJM HaM TIpo
6ararcTBa i Kpacy Pycu-Ykpainu. A s He
BipuB.

NEPIIMU TIOCOJI: Binbile He Hapikalo Ha
BIZIMOBY KH$I351 IIPUIHATH Hac y HOroO 3aMKy.
He 3HaB 1inu foro yacy.

TPETIM IMOCOJI: Kpusna HaMm He mieThbes. Inu
He Tpe6a wmykaTH, Hi KynyBaTu. Ilo uinomy
KuneBy poscraBneHi ctonu, 6epM CKilbKH
xouewl (gci mpoe ioamb i n’'iomb, OOUH
npucmynae 0o [obpuni, cmykaemubca 00
HbO20 uwapkoi). Mu 3 panekoi OOpoOrwu,
0o6u4aiB BalMX He 3HAEMO, ale CKaXIiTb, YU
4YacTo TaKi HPH y Bac, K Y Ui ocTaHHi aHi?

JOBPHUHA: Pan yytH, 0 1 HalIy MOBY 3HAETE.
3 AKMX KpaiH npuixanu?

TPETIM IIOCOJ: Mu 3 Pumy, mocim no
Bamioro Benukoro KHA3s, iMmeparopa
Bononumupa. Ilama IBan II'sTHagusTHi
BHCJIaB HacC i3 NPUBITOM IO KHs3$, 1 Hapamy i
JIUCTOM. Y3K€ TpU IHiI OJIYKAEMO MO MIcCTy,
[03BOJIy Ha NOGAYEHHS HE MOXKEMO JiCTaTH.

JOBPHUHA: IlpuBiT BaM, BUCOKi TOCTOWHUKH, Y
Mmicti Kuei. [lpoBosioka B npuiHATTI Bac y
KHSXKOMY 3aMKy onpaeiaHa, 00 KHA3b,
BCLOTO THXIEHb TOMY, I[OBEpHYBCS i3
BEJIMKOro MOXOAY-BiHHM NpPOTH rpekiB. K
caMi OauuTe, BxKe KOpabii NpUyYanioThL A0
OeperiB KueBa, a Ha HUX NOCHH, CBALLIEHNKH
1 cama Bi3aHTificbka ljapiBHa AHHa, XIHKa
KHSI34.

TPETIA TIOCOJl (noscnioe iHwum nocaam
3micm poamoeu): Moi cniBToBapuuli He po-
3yMilOTh Bawoi MoBu. BoHM nuTarorhes,
konu B Kuesi noyann 6ynyBaTtH LepKkBu?

Bxio Oaewi IMTonosuua.

OJIEINA (sin sutiuios i3 naaamu, uwo 3a
yepkgoro, nobauue [obpunro, 3padis,
HU3bKO oMY KaaHaembcea): Bitail, Benukuit

FIRST ENVOY: Here’'s the church, looks ancient.
Let us enter.

SECOND ENVOY: In Italy, Bohemia, Moravia and
in Germany they told us about the riches and the
beauty of Rus’-Ukraine. But I did not believe.

FIRST ENVYOY: I shall no longer complain about
the Kniaz’s refusal to receive us. I did not ap-
preciate the value of his time.

THIRD ENVOY: No one is harming us. We do not
need to look for food. Tables are set up all over
Kiev! Eat, take as much as you want! All three
envoys eat and drink, then one approaches Dob-
rynia, toasts his cup with his own. We have
come from afar, your customs we do not know,
but tell us, do you often have such banquets as
these in recent days?

DOBRYNIA: It delights me to hear that you know our
language. Where are you from?

THIRD ENVOY: We are from Rome, envoys to your
Great Kniaz, the Emperor Volodymyr. Pope
John the Fifteenth has sent us with greetings,
gifts and letters. Three days we have been wan-
dering in the city; we cannot obtain permission
for an audience.

DOBRYNIA: Welcome, high dignitaries, to the city
of Kiev. The delay for your reception at the royal
palace is justified, since only seven nights ago
the Kniaz has returned from a long campaign
against the Greeks. As you yourselves can see,
the ships are docking now in Kiev bringing with
them envoys, priests and the Byzantine Princess
Anna, the Kniaz’s wife, herself.

THIRD ENVOY: Explains to the other two envoys
the gist of the conversation. My fellow envoys
do not understand your language. They are as-
king when the first churches were built in Kiev?

Enter Olesha Popovich.

OLESHA: He comes from the palace behind the
church, sees Dobrynia, is delighted 1o see him,
and bows low to him. Welcome, great Lord Dob-



Boesooa Llobpunsa

Lord Dobrynia
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OJIEHNIA: Hiyoro,

BoeBofo [lo6puHe. Pag Gauuru. S Onewa
IlonoBuu, KHA3b BonoauMup yBaxae MmeHe
CBOIM [IPyTOM.

HTOBPUHSA: Xou i crapuit s, ane nam’sTb MeHe

He 3pamxkye. [li3zHaro, mni3Haro. Biran,
Mononui mnpusateno! (O6uimae iioz0). A
OCb, AiCTaB s 3anuTaHHA Bix nocna Ilanu
Pumcekoro, Bigkonu B YKpaiHi LepkBU
ctaBnaTb. Tu ue iM nmoscuu. i mBa mpyri
Halol MOBH HE 3HAIOTh.

MOXY TOBOPHUTH [0 HHX
NaTHHOW. (3eepmaembca 0o nocaig). Ha
NpOXaHHS Benukoro BoeBoau [lo6pwuHi,
poanya Benuxkoro kHa3s Bonogumupa,
MO3BOJbTE BaM, MIAHOBHI MOCJIM, CKa3aTH,
IO WA LEpPKBi (NOKA3ye pyKOIO HA Uepkey
Ce. Iani) 1OHaWMEHLIE CTO  POKIB.
Mamnactupi € crapiwi. Ilpo apxuenuckon-
cTBO B TMyTOpOKaHi HanmeBHO BaM BilOMO,
K Mnpo enuckomat y IlepeMuuuti Tex.
BoHHM TaM CTONITTAMM.

TPETIN IOCOJI: [J03BONb NOKJIOHUTUCH TOOI,

Boesoo [o6puHe, npo Tebe OGarato Mu
yynu. Yynu caMi nNOXBajbHi ClnoBa K MPO
Besukoro nuuaps. lle pa3 To6i nokimiH Big
Hac TphOX. 3HAWO, IO HE MicLe 1 He yYac
Tenep npo Ui pedyi rOBOPUTH, ane Hauvyumo,
IO rpeubke AYXOBEHCTBO TYT LIUPHUTHUME
Bipy Xpucropy. Mmu, nocnn Tlanu
PumMmcbkoro, 3ami3HUIINCH.

JOBPHUHA: I[Toromxyrocs i3 cTBEpAXEHHSAM, IO

He Micle i He dYac TyT Opo Wi CIOpaBu
rOBOpPUTU. AJle CKaXy MO AyMKy. KHs3b
BononumMup He Oyae nNiguMHATH HAWOl
uepkBd Hi PumoBi, Hi BizaHTii.

TPETIN ITOCOJ: IMo noposi cromu, BCTYMMIM

MM Ha KOpOJiBCbKMH ABip y HiMeuunHi.
Manu yecTb rOBOPUTH i3 CAMOIO KOPOJIE€BOKO
Teocpanoro. BoHa Bxe 3Hama 0Opo
OpyXeHHA 1i cecTpu AHHHM 3 IMIEPaTOPOM
Pycu-Ykpainu, Bonomumupom. € Bin Hei
MIPUBITH.
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DOBRYNIA: |

rynia. I’'m delighted to see you. My name is
Olesha Popovich. Kniaz Volodymyr calls me his
friend.

DOBRYNIA: Though I am old, my memory betrays

me not. | recognize you. Greetings, young
friend. Embraces him. I’ve just been posed a
question by an envoy from the Pope of Rome.
When did they begin to build churches in Uk-
raine? You can explain this better than I. These
two other envoys do not speak our language.

OLESHA: That is no matter, I can speak to them in

Latin. Turns to the envoys. At the request of the
great Lord Dobrynia, a relative of the Great
Kniaz Volodymyr, allow me to explain to you,
honourable envoys, (pointing to the church of St.
Elijah) that this church, is at least a century old.
There are monasteries which are older. You
probably already know about the primacy of
Tmutorakan and the episcopate of Peremeshel.
They have been there for centuries.

THIRD ENVOY: Allow us to present our respects

Lord Dobrynia. We have heard much about you,
many words of praise about you as a great and
noble knight. All three of us bow to you. I know
that this is not the place nor the time to discuss
these matters, but we see that Greek churchmen
have come to spread the Christian faith here.
We, the envoys of his Holiness, have come too
late.

agree with your observations,
however, this is neither the place nor the time to
discuss these matters. But I will give you my
opinion. Kniaz Volodymyr will not subordinate
our church either to Rome or to Byzantium.

THIRD ENVOY: During our journey, we stopped at

the royal court in Germany. We had the honour
of speaking with Queen Theophano® herself.
She already knew about her sister Anna’s mar-
riage with Volodymyr, the Emperor of Rus’-Uk-
raine. We bear greetings from her.



OJIENIA: Bicri netsats wBuaule BiTpy. KHsirnns

AHHa 3pafii€ BICTKOIO BiJl CECTPH, KOPOJIEBH
Teodanu.

Bxooamve xwcinku, uwoaosixku, oimu, M

HuMU, ckpusarovucs — Biwyn-mpeys.

INMEPMIA XIHKA (naguyuu): rogu, yoro no-
CBATKOBOMY mnpubpanuck? Ilnakatu Tpeba!
Hamux 6oriB nockupany, nopy6anu!

OOUH 3 MYXIB: «/IpeBHe i BeTxe MHUHYJIO,
Tenep HacTa€ BCE HOBE».

JOPYTHM MYX: HoBa epa, XiHKO. A HOBa
€pa... — HOBI 3aKOHM, HOBi NOPAAKH!

NEPIIA XKIHKA: Y nponacth Bce KOTHThCS!
CBiT 10ropM KOpeHEM BUBEPTAETHCH.

JAPYTUM MYX: Crapuil CBIiT, XiHKO, CTapHil.
Hoswuii, kpaluuii no4ynHaeTbCs.

INEPIHA XIHKA: S5 nikonu He Biapeuycd Hi
INepyna, Hi Jax6ora. Boun HaipoO6piui i3
ycix 6oris! He ruiBith ix, w06 kapu Ha Bac
He 6yno!

APYI'A XKIHKA: Mos Bcgd poaMHa BxXe
xpuuieHa, s tex. Hy 1o, 4OnoBiK 3axo0TiB,
ane s poOyio TaK: 1 B LUEPKBY XOmXKY i
[TepyHa Ha nomiyu 6narato. 1 6yny Onararw,
00 3HaK, IO BiH MeHe OayuTh 1 s Horo
6auvy. Ta mwo g 3nar0? HeBueHa.

TPETA XKIHKA: Ara, nHeBueHa. To-to i €!
KaxyTb, CBSILLEHUKM, Y4UTeJi TpHUHIKAXKA-
I0Tb, OyAyTb BYMTM, CHHIB HalllUX Y ILIKO-
1y OpaTUMYyTh.

IPYTA XKIHKA:Ta ne gayt boxe! 51 cBoro cuHa
He pam!

NEPIIMN MYX: Barato Jsogy nnade 3a
crapumn 6oramu. O, mo To Oyne?

JPYITMHU MYX: Onno BaM, LUAHOBHHIA cycine,
ckaxy. KHs3io BonogumMupy HIXTO CpoTUBY
He uydHuTUMe. Bin xebpaka no Haibarat-
woro Kynus i 6osipa, a BXe 1 He 3raayBa-
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OLESHA: News flies swifter than the winds. Princess
Anna shall be delighted with tidings from her sis-
ter, Queen Theophano.

Enter men, women, children and among them,
hiding himself, the Seer.

FIRST WOMAN: Weeping. People, why have you
donned festive attire? You should be weeping.
They have pulled down our gods and chopped
them into pieces!

ONE OF THE MEN: “The ancient ways are passing,
a new order is upon us.”

SECOND MAN: A new era, woman. A new era . . .
new laws, new orders!

FIRST WOMAN: Everything is disappearing into an
abyss. The world has been uprooted.

SECOND MAN: Woman! The old world passes. A
new and better one is beginning!

FIRST WOMAN: I shall never deny either Perun or
Dazhboh. They are the most benevolent of all the
gods! Do not anger them, lest you be punished!

SECOND WOMAN: My whole family has already
been baptized, even I. Well, my husband willed
it. But I go to church and beg Perun for aid. And
I shall continue to beg him, because 1 know that
he sees me and I see him. But what do I know of
this? 1 am not schooled.

THIRD WOMAN: Indeed, not schooled. That’s just
it. They are saying that priests and teachers are
coming, to teach and take our sons to school.

SECOND WOMAN: Heaven forbid! I shall not let
my son go!

FIRST MAN: Many people weep for the old gods.
O woe, what shall come to pass?

SECOND MAN: One thing I can tell you, honourable
neighbour. No one shall oppose Kniaz Vo-
lodymyr. From the beggar in the streets to the
wealthiest merchant and boyar, not even to men-



TH BIACbKOBHKIB, CTaplIMH 1 3BUYAlHUX
BOIHIB, yci  OIFTUMYTh  XPUCTHUTHCh.
Ckaxy BaM nmpaBay, MYApPICTIO, LWIeApH-
MU JapaMd NOpUXWIMB cob6i KHA3b YCIX.
Ycix, ycix.

NMEPIINHA MY X: Kynus Hapon.

JIPYTUM MY XK: A s Toro He Ka3as! Bin no6pwuit
i wenpuit. Ilpo Bce npbae, or, He s XOTIiB
cka3zatu. Takoro KHsi3s1 MM He Mand. Bu He
KPYTITh i HE KaXiTh, 1O Kynye. BiH onuH 3a
Hac ycix aymae. Konu BiH Kaxe, 110
Xpuctoc nobpuii, To nobpuit! A tomy Bipto!

NEPIIUA MYX: Sk 3BaB, Tak 3BaB.
(Cnepeuarouuce, ycmynaromsca 3 00po2u).

Bxio — i3 yepxoeHoi 6pamu euxooums
npoyecin, C6AULEHUK, XOP.

XOP: Cnasa BeceBumnbomy bory Ha He6i! Cnasa
KHsA3eBi Bomomumupy Ha 3emini! Cnasal
Cnasa! Cnasa!

Bxio. Ipanoponocyi, KHAXca cmopoxa,
gilicbkoea cmapwuna, 60ApuU, cam KHA3b
Boaodumup, 3a Hum lioceo cunu. KHA3b
cmae ceped cyeHu, Ha niosuwieHHi (Ye HIOU
2ipka, wo uoe enu3). Ilo npasiii cmopoHi
(MoxHe suxooumu NPAMO i3 3aai) euxoOumsb
nouem kHaumi AnHU. Bona omouena
NUWHO 00f2HEHUMU WIHKAMU, 3a Hero iI0ymb
ROCAU, CBAULEHUKU, U{O HA NOOYWEHKAX | 8
pykax Hecymb Oapu, €eanzeailo, ikonu. 1o
aigim 6oyl exodumb eypm oOigdam, i3
3anacox Kuoawoms keimu Boaooumuposi
nio Ho2uU.

TIBOYHI XOPOBIJI (cnisac):

I3-3a Mops nTaika
INuiHa npunerina.
To uapiBHa sicHa
CeiT ue# 3Becenuia.

BiTai, CBITIMIA KHA3O,

ZKiHKy 1106MM CIIOBOM.

Bac mMu yBiHuaem

KBiTOM 6apBiHKOBUM.
(ITouem KHAzUHI AHHU 3YNUHAEMBCA, CAMA
KHAUHA Cmac HAKoaluku neped Boaoou-
MUPOM).
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tion the military, the officers and ordinary sol-
diers, all shall run to be baptized. I tell you truly.
With his wisdom and generous gifts.the Kniaz
has won the loyalty of all. All!

FIRST MAN: He bought the people!

SECOND MAN: But I didn’t say that! He’s good and
generous. He cares for all. There, that’s what I
meant to say. We’ve never had such a Kniaz. Do
not twist the truth and do not say that he buys the
people. He thinks for all of us. When he says that
Christ is good, then He is good! I believe him!

FIRST MAN: | meant what I said! Arguing they give
way to the approaching procession. Enter
through the church gates a procession including
a priest and choir.

CHURCH CHOIR: Glory to God on high in heaven,
glory to Kniaz Volodymyr on earth. Glory!
Glory! Glory!

Enter: Ensigns, royal guards, army officers,
boyars, Kniaz Volodymyr himself, followed by
his sons. The great Kniaz stands in the center of
the stage, on raised ground ( this is like a knoll
which drops to the foreground). From stage
right (or even from the theatre) enters the retinue
of Princess Anna. She is surrounded by sumptu-
ously dressed ladies-in-waiting, followed by en-
voys, priests, who bear in their hands and on
cushions — gifts, the Bible, icons. From stage left
enters a group of maidens, who take flower pe-
tals from their aprons and toss them at the feet of
Volodvmyr.

GROUP OF MAIDENS: Sings.

From beyond the sea
Flew a turtle dove.

That’s the radiant princess
Come to us in love.

Greet your wife dear Kniaz
With a tender word.

With periwinkle blossoms
We shall crown you both.

The roval retinue of Princess Anna comes [0 a
stop. The Princess herself kneels before Volo-
dvimyr.



BOJOAUMMP: Biran,

HOBPHUHA (0o Ouaewi):

BOJOAUMMP (nooae Arui pyky,
cmasums il

TPETIH IIOCOJ (do

MOs 2KOHO, KHSTHHE
Anno. Teb6e Bitaro s, Bca I'opa, nocrodini
MyXi Ta yBecb ropof, cnaBuuit Kuis. Cnasa
To6i B roponi Kuesi, Ha mnpecroni Pycu-
Yxkpaiun!

(IIpanopoHocyi nioHimaroms cmazu, Myxi
CKUOAomb  WANKU,  XCIHKU  CXUAAIOMb
20108U).

YCI: CnaBa koponeBi AHHI, ciaBa, cnasa!l

AHHA: IloknoHstoce TOOI, BEJIMKHIA BOJOAApIO

6aratoi Pycu-Ykpainu 1 Bcix il 3emelb.
IMoknonseTrbca TO6I Bes BisanTia Ta ii
iMnepatopu, Moi Benuki 6patu, Bacunp Ta
Koucrantun. Tyr po Ttebe nocnaHHs,
nucaHe B J1060BI Ta BigaaHocTi. Tyt okpeMo
neyarth, IXHS, SIKOKO BOHM MOC/NAHHA CBOE
ckpinunu. ([Tokazye na 060x nocaie, AKi
cmosmbe 6inn Hel 3 noodyweukamu, Ha AKUX
aexcams Oapu). 3HAKOM 1 CHJIOK  Ui€l
neuyati, mno Boai  MoOix OpaTiB, TH
3aTBEPIKYBATUMEIL YCi CBOi 3aKOHH.

[aBHO BXe TOMY
Bimys npenpik: «llle noknonutses TOOI,
Kuese, Bizauris».

nomazae
niOHecmuca 3 HABKONIWKIS,
K0ao cebe): 3a TMpPUBITH Bil BEJIMKHX
iMriepaTopiB, TBOiX aw0OMX OpariB, LWMpa
nonsika. (bepe newams, npuzaadaemscsa iii,
a 0anai nepedac aaspuxosi-nucapesi, AKUll
cmoimb 3a num). e neuyats we craporo
Pumy i [pyroro Pumy, apropony.
[Mepenato ii MOeMy nucapesi, 1106 3aX0BaB ii
mix  3aMok, OO0 npeuiHHWA Ue  nAap.
beperrumemMo 10 mnevaTh, [BOrOJIOBOTO
opJia, sIK [aM SITKy-perajiro, aje 3aKOHHU
Pycu-Ykpainu  OyneMo  3aTBepaXyBaTH
HaLLOIO [1€4aTTIO, 3HaKOM TpH3yla.

Oanewi [Tlonosuua):
BenbMu Myapui Ball KHs3b. B onHy muth
NpPOTUCTAaBUBCS, 30arHyB IHTEHUII iMIepaTo-
pis. Bauy, HaMm Henerko Oyae roBOpUTH 3
HUM.
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VOLODYMYR: Welcome Kniahynia Anna my royal

spouse. We ourselves, our Court, our worthy no-
bles, and the whole city of Kiev greet you. May
you sit in glory on the throne of Rus’-Ukraine!

The ensigns raise banners, the nobles take off
their hats and the ladies bow their heads.

ALL: Glory to Kniahynia Anna, glory, glory!

ANNA: I bow to you, great ruler of bountiful Rus’-

Ukraine and all its lands. All of Byzantium bows
to you as well as its emperors, my great brothers,
Basil and Constantine. Here is their epistle to
you, written in love and devotion. Here is also
their seal, which they used to validate their epis-
tle. Indicates the two envoys standing beside her,
who hold cushions on which rest the gifts. With
the sign and power of this seal, by the will of my
brothers, you shall empower all your laws.

DOBRYNIA: To Olesha Popovich. Long ago our

Seer prophesized that “Byzantium shall bow yet
before you Kiev.”

VOLODYMYR: He extends his hand to Anna, lifts

her from her knees and guides her to stand be-
side him. We thank you sincerely for the gree-
tings from the great emperors, your beloved
brothers. Takes the seal, examines it, and passes
it to the scribe standing behind him. This seal
hails from ancient Rome and the Second Rome,
Constantinople. Because it is a precious gift we
entrust it to my scribe, to hold under lock and
key. We shall guard this seal, the doublcheaded
cagle, as a royal insignia, but the laws of Rus’-
Ukraine we shall empower with our own seal,
the sign of the trident.

THIRD ENVOY: To Olesha Popovich. Your Kniaz

is very wise indeed. In a flash he recognized and
blocked the intentions of the emperors. I can see
that it shall not be easy for us to negotiate with
him.



OJIEIMA: Takumu peranissMyu BOHM KHSI3SL He
KYIUISITh.

BOJOIANUMMP: Slpocnase, npuBiTal KHATHHIO.
APOCJIAB (kaakae neped KHA2UHEN AHHOMO,

yianye wamy): 3 BoAl OGaTbKa [03BOJb
npusiTaTh Tebe BiA HAC, YCiX MITEH.

AHHA (yiaye iiozo s
PO3YMITH TBOIO MOBY.

2on08y): Sk 1060

HMOBPHHA (0o O. Ionosuua): OT XnOmMyuHa,
TUIMHHO TPELbKOK0 MOBOKO FOBOPHTb.

OJIEHIA: He ripuie roBopuTbh JaTHHCBKOIO |
HiMelbKo1o. | Ipyri BKe no4yaB BUBYATH.

JOBPHUHS: A Take HellacHE HapOOWIOCh.
Bauy, e Kyabrae Ha Hory.

OJIEMA: Illkannubae, ane MygpitiMid 3a Beix
cuHiB KHA3s. llle TINBKH XJIOMYMHA, a BXKeE
oro Mynpum npo3Banu.

JOBPUHSA: SpocnaB Mynpuii, Henorado. To
oro Bosoaumup Hanbinbiue moouTh?

OJIEHNIA: Hi. HaiMeHIIMX CHHIB,
I'ni6a. Le #oro ymrobnenui.

Bopuca i

HJOBPHUHA: Hy, mo x. Sk 3Bu4aiHO, THOOUTHCS
HaNMEHLIHX.

AHHA: He Bci TyT po3yMilOTb MOIO T'PELBKY
MOBY, alle Ti, 10 PO3yMilOTh, Xall 3HAIOTh,
WO s KJIOHIO nepen TOOOK TroONoBY, Mii
Benukuit KHA3I0  (B8KAOHAEMBCA  nepeo
KHA3em), [OAKYKO 3a BIHO — [ap, MiCTO
KypcyHsb, sike T 1aB MOiM OpaTam 3a MEHe.

BOJOIUMMP: XKoHa, CYynyTHHUSA XKHUTTA
KHSI34, MAa€ MaTH HE TiNIbKH BEJIUKHUIA PO3YM,
ane W pobpoty, JackaeicTb. HixHa
J1aCKaBiCTh, SIKY TH BUSIBUJA 10 MEHE, BapTa
HauOIIBLIOro Japy.
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OLESHA: With such regalia they cannot buy the
Kniaz.

VOLODYMYR: Yaroslav, greet the new Kniahynia.

YAROSLAYV: He kneels before Princess Anna, and
kisses the hem of her robe. By the will of my
father allow me to greet you from all of us chil-
dren.

ANNA: Kisses his head. How it pleases me to under-
stand your words.

DOBRYNIA: To Olesha Popovich. What a boy! He
speaks fluent Greek.

OLESHA: He does as well in Latin and in German.
And he has started to learn other languages as
well.

DOBRYNIA: And he was born so unfortunate! I see
he still limps.

OLESHA: He limps, but he is the wisest of all the
Kniaz’s sons. He’s still a mere boy and already
they call him wise.

DOBRYNIA: Yaroslav the Wise, not bad. So Vo-
lodymyr loves him best?

OLESHA: No. He loves the two youngest, Boris and
Hlib. They are his favourites.

DOBRYNIA: Well, as usual, one loves the youngest
best.

ANNA: Not everyone here understands my Greek
language, but those who do, let them know that |
bow my head before you, my Great Kniaz (bows
low to Volodymyr) in gratitude for my dowry, the
city of Korsun, which you gave to my brothers as
payment for me.

VOLODYMYR: The wife and consort of a Kniaz
should not only be wise, but also virtuous and
gentle. The loving gentleness you showed me is
worth the most costly gift.



BIMMYH-XPEUDb (npocosyembca mixe a00bmu,
Kuoaembsca Boaooumuposi 0o niz. B pykax
Yy Hbozo Hixc): SIK1IO He B cuili s1 TeGe BOUTH,
BOMA TH, KHH310, Mene! (o Hbo20
KuoarombCa 80iHU, HACMABAAIOMb HA 20PA0
meui. Knasp ix 3ynumae 3Hakom pyxKu).

BOJOJAMMMP: BiuyHe, ik TU CMiB XBUJIHHY
PanoCTH 3aTbMAPUTH TMAOTOLO 37104MHY?!

BIMYH-XKPELD: [ax6or i [lepyn BuMarawoTtb
keprTu. Bouit Meue!

BOJOAMMMP (0o soinis): IlyctiTh #oro! (o
Biwjyna). Bcerann! (Biwyn ecmae). Moxy
ckapaTd Tebe CMEpPTIO, MOXY NpPOrHaTH, Ta
BiK TBi He Hae MeHi. Inu Tenep!

(Biiyyn gioxooums, cmae 300ky).

0. AHACTACIH: Csitimii BONIONaplo, Mu
npuBe3nu mouwi Cssitoro Knumenria. [le
BeJIMIU iX NOoKJacTH?

BOJOAUMMP: Bennuasuit xpam  3Benio

3nBurHyt, xpam IlpecBsitoi Boropomuui.
Crworogi 1apyld Ha L0 LEPKBY HECATY
yacTHHY Moix ckap0iB. Tu, orue AHacracito,
HacToaTeseM Uui€i uepkBu Oyaeur i MoLi
TYAM NOKNaaeMo. A 10 TOro vacy, B Mokopi
i HALOCTI HaWii, MOKJameMo iX Yy LEPKBI
Cestoro Inni. (Ceawenux 13 uyepxkeu Ca.
Lani, 3a HUM Mmyxci 3 Xopyzeamu [10ymb 00 0.
AHacmacis, oina AKO20 CHOAMb
CBAUCHUKU [3 30A0MOM KOBUHOK) CKPUHEHO.
Dopmyembcea npoyecis).

HOBPHUHA (00 mpemwbozo nocaa): lle y Bac, Ha
3axoni, Yy QpaHKOHCBKIA 3€MIli, KHS3b
Bonopumup OaymB, 10 no 3akoHy Kapna
Benukoro yBech Hapojl MYCHTb ILIATHTH Ha
LHEPKBU MECATY YACTHHY I3 CBOIX HOXOMIB.
Bonogumup pae gecsity 4acTMHY i3 CBOEQ
ckapOHuLi, He 6yne 6paTH 3 Hapoxy.

TPETINM NOCOJI: lle, nesne, Garata ckapOG-
Huws!
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SEER: Pushes his way through the throng of people
and throws himself at the feet of Kniaz Volo-
dymyr. In his hands he holds a knife. Since I am
unable to slay you, then you, Great Kniaz, slay
me! Warriors rush to him and put a sword to his
throat. Kniaz Volodymyr stops them with a
movement of his hand.

VOLODYMYR: Seer, how dare you darken the
moment of rejoicing with loathsome villainy?

SEER: Dazhboh and Perun demand a sacrifice! Slay
me!

VOLODYMYR: To the guards. Release him! To the
Seer. Get up! The Seer rises. We can have you
put to death, we can banish you, but your age
does not allow it. Now go!

The Seer walks away and stands on the side.

FATHER ANASTASY: Illustrious Sovereign, we
have brought with us the sacred remains of Saint
Clement®*. Where do you will them to be
placed?

VOLODYMYR: We decree that a grand temple be
erected, the church of the most Holy Mother of
God. Today we grant for this church one tenth of
our royal treasure. You, holy Father Anastasy,
shall be the superior of this church and the relics
there you shall place. Until that time, in our
humility and prostration, we shall house them in
the church of Saint Elijah. The priest from the
church of St. Elijah, followed by elders bearing
banners, go and stand in front of Father Anas-
tasy. Behind Father Anastasy stand priests bear-
ing a gold embossed chest. A procession begins
to form.

DOBRYNIA: To the third envoy. Kniaz Volodymyr
noted this in your western lands of the Franks.
According to Charlesmagne’s decree, all the
people must pay one tenth of their income to the
church. Volodymyr gives one tenth of his own
treasury. He shall not take it from the people.

THIRD ENVOY: He must possess a rich treasury.



Biwgyn-speyp,
High Priest of the pagan gods

Seer —
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BOJNOIAHUMMP (00 Annu): 3 MOET BOJi cCTana TH
KHATHHEIO Hamoi 3eMni. 3 Moe€i Bomi,
mo6oBM Ta TMomaHW a0 Tebe i TBOro
LJapCbKOTO pofy, BeNIO yBiHYaTH Tebe
KOPOHOIO i3 305I0Ta i CaMOUBITIB poGOTH
HaIlIWX, KHIiBCBKMX 3onoTapiB! 3uuy TOGH
HOCHUTH ii B pagocTi Ta nw0OOBI OO MeHe,
nowadi g0 Moro Haponmy. (Oouw i3 myxis,
AKUL CMOAB 34 KHA3eM, 8UCMYNAc 8nepeo, 8
000X pyKax mpumae CKPDUHbKY, a4 HA Hil
kopony. Kunaze Boaooumup 6epe 8i0 Hbo20

Kopowuy. B mixcuaci, 0o Annu npucmynae it

npubivHuya i AHHa nepedae iU Cc80I0
KOpOHY, AKY cama 3HAAd 3 201086U.
Boaooumup Haknadae Ha 20108y HIHKU HUM
0apo6any KopoHy).

AHHA: TinHO HOCHUTHMY KOpOHY, SKY TH,
Benukuit Bomogapro, HakiaB MeHI Ha roJio-
By. He nocopomnio Hi Tebe, Hi TBOro a
Tenep i MOro Hapogy.

XOP: Cnasa Benukomy Bononumuposi! Crnaea
KHATMHI AHHI!

TPEHHLKUHM CBAIEHMK: IpuitMu Bin Hac,
rpeubkKuX CBSIIEHUKIB, uio Ceaty Kuury,

€paHrenilo, nucaHy KHUPHMIULEIO, i Halle
3aleBHEHHA, WO B PEBHOCTI Ta TMOKOpi
HaBYaTUMEMO TMpaBl CIHCAHUX Y HIM.

(Boaooumup bepe 810 Hbo20 €8aHzeniro).

BOJOIAUMMP: 3a Bci mapu, SKMMH ChOTOMHI
36araTwiack Hawa KpaiHa, UK NORSIKY
BcesninboMy.  Batbko  Mid, Benmkui
3apoitoBHUK CBsATOCNaB, 6axXaB MEpPEHECTH
cronuuo  Pycu-Ykpainm nHag [ynann vy
IlepescnaBenps, 60 TaMm, Ka3aB, € cepednHa
Bcix Hawmmx 3emens. [lepen Borom i nepen
BaMH ycima CHLOrOHI 3aTBEPHXKYIO
cronuuero Pycu-Ykpainn ropon Kwuis! Xa#
raiBoM 'ocniogHim Gyne nokapaHuii TOH, XTO
MOIO [MpHCAry 3axoye 3710oMHTH. Bac,
6onrapcbki CBSIICHUKH, IO MPUHALIIA [0
Hac sIK A0 CBOiX OpariB, 3ameBHSIO Yy CBOiH
OCOOHCTIH JlacHi Ta OMili.

(Ilepeoac  €eaHzenilo  c8AULEHUKOBI I3

yepxeu cg. Laai).

XOP: CnaBa BceBumnbomy borosi i mup Ha

3emi!

VOLODYMYR: To Princess Anna. By our will you
became the Kniahynia of our land. By our will,
love and respect for you and your royal lineage,
we decree that you be crowned with a crown of
gold and precious gems, the work of our Kievan
master-goldsmiths. May you wear it in joy, in
love for us and out of respect for the people of
Kiev and all Ukraine. One of the nobles standing
behind Kniaz Volodymyr steps forward, holding
in his hands a box and on it a crown. Volodymyr
takes the crown, while one of Anna’s attendants
approaches her and takes from her hands the
crown which the Princess took off her head her-
self. Volodymyr places on the head of his wife
the crown he gave her as a gift.

ANNA: I shall wear it in dignity, since you great
sovereign have placed it on my head. I shall not
shame you, nor your and now my people.

CHURCH CHOIR: Glory to the great emperor —
Volodymyr, glory to the fair empress Anna!

GREEK PRIEST: May it please you to accept from
us, the Greek clergy, this Holy Book, the Gos-
pel, written in cyrillic, and our assurances that in
humility and sincerity we shall teach the truth
there written. Volodymyr takes the Gospel from
him.

VOLODYMYR: We send our thanks to the Almighty
for all the gifts which have enriched our lands
today. Our father, the great Conqueror Sviato-
slav, desired to transfer our capital of Rus’-Uk-
raine to Pereyaslavets on the Danube, because he
said there is the center of our domains. Before
God and you all assembled today, we confirm
the city of Kiev as the capital of Rus’-Ukraine.
May God’s wrath punish those whoever break
our pledge. You, priests from Bulgaria, who
came to us as our brethren, we assure of our
special grace and protection.

Hands the Gospel to the priest from the Church
of St. Elijah.

CHURCH CHOIR: Glory to God on high, and peace
to all on earth!



BIIYH-XPEIb: (necmino nioxooumb 0o Bo-
aooumupa): Bononumupe CasiTocnaBoBHYY,
IO3BOJIb CKa3aTH 1€ TiNbKU OIHO CJIOBO.
(Boaooumup 3HaKoM 20408U 0a€ UOMY
0ossia). Ilepen To60¥0 — CBiTNIA NYTh!

BOJIOJITMMMHP: Csitna nyth xaii Oyne mnepen
yCiM HalllMM HaponoM i nepen To60ko!

BIIYH-XKPEIIb: Mos nyte — y 3acBiTu. MeHe
kianue Ilepyn! Uyem? Bin yxe HagxoguTs!
(Yymu  muxi eypxomu zpomis. BiuyH
WBUOKUM DYXOM DpyKU 8UmAde HOX,
npobusae cebe. Knazwb Boaooumup xoue
aaoeumu o0 3a pyky, 3anobizmu
sbuscmaey, ane 3aniaHo).

BOJIOIMNMMP: lle mos BuHa. ...

BIIYH-XPEIlb: llurth... KHS310, HE TH... a
yac. HeBMoauMHuii 4ac, 110 BCe MiHSAE,
AKOMYy Bce migkopsaeTbesi. Konuch nymas,
o 4yac — ne BiuHicTe. Ta ni! Yac — ue
ner. Mii ner obOpuBaerncs... s nepepba-
yaB... (xanaembca 3a 2pyou, Ha o6auqui
BUOHO MYKY).

BOJIOIUMMP: Tu npasny nepenbauas.

BIMYH-XPELIb: ..nons Oyage  MIHATUCH,
OynyTb JeTH Yy BHCOYiHb, cnagu... Ox,
KHSI3I0  MiH, +3HUKae pasBHs Bipa. Hawa
npekpacHa Bipa. S Bigxomxy... Tu
YTBEpAMIU HAUl HApoj Yy HOBIKH  Bipi
(xuaumeocs).

BOMOAUMMP (38epmaemvca 0o  6oap):
[linTpuMaiTe Horo!

(dea  6Goapu  cniwames  niompumamu
Biwgyner'

BIMYH-XPEUIDb (z080pumv pewmxamu cua):
Y BOTHI rapTyeTbCsi KpuLsl — y TEPHiHHI
aywa. Hapoauscs T 3 Beaukoro 60110
TBOEI MaTepi... CHlIXA A0 HEI, BOHA Y€Kac. ..
BarocioBeHHs! 1aTH... TEMPsSBa HACYBAETh-
csl Ha Ovi...

(Ceimumb 6auckaska, 80apAae 2pim).
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SEER: Fearfully approaches Volodymyr. Volodymyr,
the son of Sviatoslav, allow me to speak once
more. Volodymyr nods his assent. Before you
stretches a glorious future!

VOLODYMYR: Let a glorious future stretch before
all my people! And before you too.

SEER: My future — into the universe. Perun calls me.
Can you hear? He’s approaching! Low rolls of
thunder are heard. With a quick movement of his
hand he draws a dagger and stabs himself. Vo-
lodymyr attempts to prevent the slaying, but too
late.

VOLODYMYR: This is my fault!I. . .

SEER: Sh-h-h . . . my Kniaz, not you . . . but time.
Inexorable time, which changes all, to whom all
must submit. Once I thought that time — is eter-
nity. But no! Time — is flight. My flight is en-
ding. . . [ foresaw . . . Grabs his chest. He is vi-
sibly suffering.

VOLODYMYR: Your vision was true . . .

SEER: . . . fortunes shall change, there will be flights
to the highest peaks, drops . . . oh! growing
weaker my dear Kniaz, the ancient faith is disap-

pearing . . . our beautiful faith. I am leaving . . .
and you shall confirm our people in a new faith.
Visibly slumping.

VOLODYMYR: Speaking to the boyars. Support
him!

Two bovars approach the Seer and support him.

SEER: Speaking with the remnants of his strength.
Steel is tempered in fire — but the soul in suffe-
ring! You were born from the great pain of your
mother . . . hurry to the church . . . she awaits
you, to give you her blessing . . . a darkness
clouds my eyes . . .

Lightning flashes, thunder rolls.



BOJOAUMMUP (3 obHoaem oOusumsca
nomuparoqozo): Ilpoctu, s NpaBay UIyKas.

Ha

BIIYH-XPELb: Tu... ii 3naiwos. (ITomupac.
Boapu nosiabHo kaadymb 1020 HA 3eMAI0.
Hexmo i3 amwoodeti muxo cnisae. OoOHa i3
HiHOK nioxooumb 0o Biwyna, ckudae 3
naeqel Xycmky | HAKpUBAE HEH NOMEPROZO,
nioxodamb 00 HbLOO mexw Oigyama 3
Xopo8ody, eucunaromv peumku Keimieé Ha
mino Biuyyna, muxo cniearomo).

BOJTOAUMHUP (0o s6oinig): 3abepiTh TiNO
BimyHa i npurortyiite noxopoHu. YoseH
AOMYy BUTELLITH | HANHITh 1IOBKOBI BiTpHia!
ITo crapoMy 3akOHy Xail cnajieHe 6yae Tino
nworo! (llicmb e6oinie 6Gepymb mino Ha
wumu, niOHocAmMb HA pigeHb naeqel I
nogoai 6iOHOCAMb 8 npomunexHui Ok
6i0 yepkeu. IMooounoki awou, biabuticmp
CMapuii 8iKoOM, NOBIAbHUM KDOKOM IOYymb 34
HUM).

JIBOYMMU XOP (Cnis diguam cneputy muxuii,
CUNbHIWAE ni0 4ac Moz20 CHOHMAHHOZO
NOXOpOHY).

Hecite BiuyHna 6oraM y BOross,

y BHPIIO NPEAKH XIYTh Oro NaBHO.
ITocunaiics, kBiTe, Ha Bipy NpanaBHIoO,
Ha Ilepyna nam’sTh, [Jaxk6oroBy ciasy!

TPELILKM CBAIEHUK (niocmynae 0o
Boaodumupa): o3sons ckazaru, Benukui
BOJIOAPIO, 1O TNpHUNAMBaro4M 1o Kuesa,
ropoa Le# 31aBcst MEHI KpalllMM 3a BCi iHL,
K 1 B CBOEMY XHUTTI 6auuB. [IUBNAYUCH Ha
HbOI'O, §1 3ragaB 3aMyCaHi B HAIIMX KHUrax
cnopa CesiToro Anocrona AHnpis, SKWH,
MHOro JiT TOMY, BMILIOB Ha MLi TrOpHU
(nokasye pykoro 008kpyau), nobnarocioBuB
ix 1 npopik iM MiCi0 CTaTH TBEPIUHEID
XpHUCTOBOI BipH THX 3eMellb!

(B momy uymu cuabHuili 38yk bumms
038oHis i3 yepkau Ca. Iaai. Bci 3sepmaroms

20n068u Ha KHA3A. llepkosnuti xop muxo
cniaae).
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VOLODYMYR: Gazes with a pained expression on
the dying old man. Forgive me, I sought the
truth.

SEER: You . . . you have found it. He dies. The
boyars slowly lower his body to the ground. Here and
there in the crowd people begin to sing softly. One
woman approaches the Seer, takes the large kerchief
off her shoulders and covers him with it. Several girls
approach and strew flower petals over the body and
begin to keen softly.

VOLODYMYR: Turning to his warriors. Warriors!
Take the body of the Seer and prepare his fu-
neral. Build him a boat with silken sails. Let his
body be burned according to the ancient custom.
Six warriors approach, lift the body of the Seer
onto their shields, raise him to the level of their
shoulders and slowly carry him away, along the
road in the opposite direction from the church.
Several people, here and there in the crowd,
most of them elderlv, slowly follow the body of
the Seer.

GROUP OF MAIDENS: Begins to sing, at first
softly and then grows louder.

Slowly bear him to the fire of the gods,
Ancestors await him already in the yore.
Strew fair flowers on the ancient faith.
To the memory of Perun,

To the glory of Dazhboh.

GREEK PRIEST: Approaches the Kniaz. Your
Majesty! Allow me to state that when we ap-
proached the banks of the Dnieper, Kiev ap-
peared to me the fairest of all the cities I ever be-
held. Gazing upon this city I recalled, recorded
in our books, the prophetic words of the Holy
Apostle Andrew, who many years ago ascended
these hills (Points to hills around them in the dis-
tance) and blessed them, prophesizing that they
shall become a fortress of Christianity in these
lands.

Suddenly the bells of the Church of St. Elijah
peal out. Everyone turns to look at Kniaz Vo-
lodymyr. The church choir begins to sing softly.



BOJOIAMNMMP (z080pume nosoai,

BOJOAUMMP (Kuaszb npooosixicye):

piuysum
20aocom): Bxe naBHO Haul KHA31 Oynu
xpuctusiHamn. Benuka kHaruHs Onbra
wykana Xpucrooi Bipu y Llaproponi!
(Hosepmaemnvca 00  KHA2uHI AHHU
noodae it ceow pyky. AHHa noeepma-
€mbca 00 KHA3A, KAaoe C60K0 pDYKY Ha
o20 [ 14AcCKaBO YcMixaembca 00 HbO20).
KHsaruie AHHO, MH MigEMO Y LEPKBY.
IMoknouuMocs Borosi, moasikyemo 3a Bci
6aratcTBa, skuMmu ['ocnogs o6aapyBaB Haluy
3eMJIII0, 1 MOMOJUMOChL, WoO Biw mobnaro-
CJIOBHMB yBECH Halll Hapo[.

XOP (Cnis xopy kpinwae, 4uymu caoea): Cnasa

Oturo i Cuny i Cearomy [lyxoBi. (3Ho8y
caabuace cnis.)

Myxi,
>KOHHM, HiTH roposfa Kuea i BM BOiHM MOro
noGIJOHOCHOTIO BIACLKA, 1 HAKa3yl BaM
ypiktn y Boay [louaitnu Ta [Hinpa
npuitaty Ceitno [lpasau, Ceitno [yxa
Hebecnoro. Tomy 3aBTpa OCBATATBCA BOAM

VOLODYMYR: Speaking slowly with firm voice.

Many of our sovereigns have been Christians al-
ready long ago. The Great Kniahynia Olha
sought this faith in Constantinople. Turning to
Kniahynia Anna, Volodymyr gives her his left
hand. Kniahynia Anna turns towards Volodymyr
and places her right hand on his left one and
gently smiles at him. Kniahynia Anna, we shall
go into the church. There we shall bow before
God, give thanks for all the gifts with which the
Lord has blessed our land. We shall pray to Him
to send His blessing on our people.

CHURCH CHOIR: Sings louder and then fades

again. Glory to God the Father, and the Son and
the Holy Spirit, Glory forever . . .

VOLODYMYR: The Kniaz continues. Men, women

and children of the city of Kiev, and you warriors
of my victorious army, | command you to enter
the waters of the river Pochaina and the Dnieper,
for you to receive the Light of Truth, the Light of
the Heavenly Spirit. Tomorrow, holy water shall

pik i cBATICTIHO iX BOA yci Bu Oynere sanctify the rivers and with their holy waters you
oxpuLueHi! shall all be baptized.
XOP: AMmiHb. CHURCH CHOIR: Amen.

BOJOAMMMP: §I, Bawr KHA3L, KaxXy BaM, LIO VOLODYMYR: It is we, your Kniaz, who say this to

BITHMHI 3aKOHOM YTBEPAXYIO Bipy XpHCTOBY
K €1MHY ICP>KaBHY Bipy B yciil YkpaiHi!

(B’romb 03680HU ).

XOP: Cnasa Bo Buunix bory, mMup mwopsMm Ha

3eMii!

Kinens.
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you: from this day henceforth, the Christian
Faith is established as the only legal state reli-
gion in all Ukraine.

Sound of church bells pealing.

CHURCH CHOIR: Glory to God on high, and peace

to all on earth.

THE END






INPUMITKH

1 HECTOP:
IcTopuk, $KOMY WPHIHCYETbCS HANMUCAHHA JHTOMUCY
«IosicTe BpeMeHHux niT». Hap. 1056 poky. ITomep 1114
POKY.

2 TEPEM:
KinnkanoBepxHs KHsXa Hanara.

3 ITOP:
Kusizb Pycu-Ykpainn Big 913 no 945 p. YHonosix kH.
Onbru, Gatbko CasArocnasa 3aBoMOBHMKA. 944 poky
nianucas i3 BizaHTi€lo HEKOPHCHMIL IOTOBIp.

4 BUJIMHU:
HaBHi niceHHi nepekasu.

5 MTOYAVHA:
Mputoka Huminpa. fi Tenep Hemae, Bucoxna. Ha Tomy
Micui € Tenep Ionin.

6 TOPA:
HJopanHHKKM KHIBCLKMX KHA3IB, aOMiHICTpaList A€pXasH.

7 OJIET:
Kus3p Pycu-Ykpainu. B 911 poui ninnucas i3 BizanTiero
MDXIepXaBHUHA TOrOBIp.

8 XO3APHU:
Triopxkcbkuil Hapin, 06’€qHyBaB pi3Hi
noun3ssaM Boarn i [JoHy.

9 NNEYEHIIN:
Kouope mnem’s, ake 3 kiHuem XI cr. nmepenicranocs 3
Aa3ii Ha cxigui 3eMni Pycu-Ykpaiuu.

10 CUHKIJIIT: o
JopagHHKH BI3aHTIACBKHMX IMIEPATOPIB.

11 KOHCTAHTHH ITOP®IPOPOTHUH:
BizanTincekuit imneparop Big 905 — 959 p.

12 POMAH:
Cur KoncrantuHa Ilopg., 6aTbko wLapiBHM AHHM, 3
ko0 KH. Bononumup Benukuit onpyxuscs B KopcyHi
988 poky.

13 BACHUJIEBCH:
Bi3aHTiiicbKi napi.

14 TTIPOTTOHTUA:
MapmypoBe Mope. Uepes YopHe wmope, bBocdop,
IIponoutuny Ta Ereiicbke Mope il1OB MOPCbKMH LIIAX 3
Pycu-Ykpainn B Cepenzemue mope.

15 POMET:
BizanTifiui. BizanTis ue Cxians PuMceka iMnepist i ToMy
Bi3aHTINLiB Ha3MBaIHU POMESMH.

16 OCTHHISH:
BizanTidicbknit iMnepatop Big 527 - 565 p. BiH, Tak sk i
HaCTYNHI NO HbOMY imnepaTopy BisaHTii BBaxanu cebe
HamicHMkamu Xpucta Ha 3emui. Y CxinHil Pumchbkiit
iMriepii He OyJI0 pPO3MEXYBaHHA MiX CBITCBKOWO i
LEPKOBHOIO BJIA0IO.

17 TPUIEHD:
HaiHu>X4uuil BINCBKOBHMI CTYMIHD 33 KHSXKUX 4aciB.

18 TPMIHWLIA:
KimMHaTa B HH3y KHAXOIrO TEpEMy, A€ TPUAHI YEKalW Ha
3MiHy BapTH.

19 ICKOPOCTEHb:
Cronuus [lepeBastHCBKOTO KHA3IBCTBa, siKy KH. Oubra, B
noMcTi 3a BOMBCTBO il 4oJioBika, KH. Irops, kasana
cnanutu. [lepeBnsHcbkuM kHsizem Toii O6ys Man. [eski
HayKOBUI CTBEPIXYIOTh, o Manywma i JoGpuus Gynu
niTbMM KH. Mana.

20 POOXKEHHWLA:
Mirtonoriuna icrora, noegHaHHs Gorusi poay 1 60ruHi
aoJi.

AJiEMEHa  MiX
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NOTES

NESTOR:

XIth century historian attributed with the writing of the Chroni-
cle of Rus’-Ukraine — Povist Vremennyh Lit (The Tale of An-
cient Times).

2 THOR:
Grand Kniaz and Ruler of Rus’-Ukraine (913-945); husband of
Grand Kniahynia Olha and father of Grand Kniaz Sviatoslav
the Conqueror.

3 POCHAINA:
Tributary of the River Dnieper in ancient Kiev.

4 OLEH:
Grand Kniaz and Ruler of Rus’-Ukraine (circa 882-912).

S PECHENEGS:
Nomadic Asian tribe; marauders of Rus-Ukraine from the [Xth
century.

6 KHAZARS:
A Turkish people comprized of tribes from the lowlands be-
tween the Volga and the Don Rivers.

7 CONSTANTINE VII PORPHYROGENITUS:
Byzantine Emperor (913-959).

8 ROMAN:
Known as ROMANUS II. Byzantine Emperor (959-963). The
son of Constantine VII Porphyrogenitus and the father of Prin-
cess Anna; Volodymyr the Great married Anna in 988.

9 OTTOI:
(912-973) Known as the Great, Roman Emperor and King of
Germany.

10 PERUN:
The Supreme God in pre-Christian Ukraine; also the God of
Thunder and Lightning.

11 DAZHBOH:
God of the Sun and the guardian of human life in pre-Christian
Ukraine.

12 SVAROH:
God of Fire in pre-Christian Ukraine.

13 VOLOS:
God of Plenty, Cattle and Trade in pre-Christian Ukraine.

14 LADA:
Goddess of Love, Beauty, Fertility and Household Order in
pre-Christian Ukraine.

15 JUSTINIAN I:
Known as The Great Emperor of Byzantium (527-565); estab-
lished the eastern tradition.

16 ISKOROSTEN:
City in the Derevliani principality of Rus’-Ukraine: Kniahynia
Olha had the city burned, as revenge for the slaying of her hus-
band Grand Kniaz Thor, and the Derevliani Kniaz Mal exiled.



21 [TABOJIOKA:
IlloBkOBa MaTepis Bi3aHTIACLKOrO BUPOOY.

22 MIEPYH:
HaitronopHiumii 60r naBHLOTO KYABTY, 60r rpomy i
G/IUCKABKH, a TAKOX XHBOTBOPHOI CHIIH.

23 DAXBOT:
Bor coHus B OOXPUCTHAHCHbKIN Pyci-Ykpaini. OmikyH
JIIOACLKOTO XHUTTH.

24 KYTIAJIO:
[laBHe mNOraHCbKe CBATO B 4ac HAWBUILOTO PO3KBITY
npuponu. Takox 6or rofHOCTH, LIEAPHX TIONIB.

25 BI3BAHTIVCBKI IMITEPATOPU:
Mosa npo Bacunsa II i Koncrantuna VYIII, BHykiB
Koucrantuna Ilopd., Opatn uapiBem AHHM. 987 poky
30yHTYBaBCs NPOTU HUX camo3BaHelb iMmepatop Bapna
®oka i Hapi npocunu y kH. Bononumupa Benuxoro
AONOMOTH.

26 TIOP®IPOPOHA:
Tak HajuBanu QOiTef  Bi3aHTIiCLKUX  LapiB, sKi
HAPOOWJIMCh Yy KiMHaTi 066uTiil nopdipamu B Lapcbkidk
nanari.

27 T'OPHO:
KoBanbcbka miv, B AKiii positikanocs 3aiizo.

28 JIEMIIL:
YacTtrHa nayra, 1o BPi3yETbCA B 3EMIIO.

29 TMYTOPOKAHB:
AnMiHiCTpaTHBHUIL LEeHTP TMYTOPOKaHCBKOrO KHA3iB-
cTBa, fsKe Oyno Han KepuyeHCbKOHO INPOTOKOKO, Hall
rupiom KyGasi Ta Ha TamaHCbKkOMY MiBOCTPOBI.

30 MCTHUCJIAB:
Cun Bonoaumupa Benukoro. Kusixkus y TMyTopokaHi Big
987 no 1022 p.
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17 RODZHENYTSIA:
Goddess of Fate and Destiny in pre-Christian Ukraine.

18 KUPALO: :
God of bountiful harvests in pre-Christian Ukraine; also the
name given to the summer solstice.

19 THE BYZANTINE EMPERORS:
Basil II and Constantine VIII, sons of ROMANUS 1l and
brothers of Princess Anna; they implored Volodymyr the Great
for military aid against the forces of the self-proclaimed Em-
peror Bardas Phocas.

20 BARDAS PHOCAS:
Self proclaimed emperor and nephew of Emperor Nicephorus
Phocas.

21 TMUTOROKAN:
Southeastern territory of Ukraine.

22 MSTYSLAV:
Son of Volodymyr the Great; Kniaz of Tmutorokan (987-
1022).

23 THEOPHANO:
Wife of OTTO II (955-983); Roman Emperor and King of Ger-
many.

24 CLEMENT I, SAINT:
Pope (92-101). Supposed third successor of St. Peter. Died a
martyr’s death at Korsun, city in Crimea.
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IMPU3HAHHA

Humu  kinbkoMa psaxamu 6axkal0 BHUCIOBUTH MOiil  [OpOTiit
npusTensui, Mrp. AHHI Crenaniok TposiH, BeJIMKY MOASIKY 3a ii HEBTOMHY
npaio B 10MOMO3i BUIAHHS L€ KHUXKH, a Hall yce, 3a nepekJiaj ApamMu 3
YKpaiHChKOI Ha aHriificbky MoBy. li, npodecopa [Ixeimca Peiini, skuit
HaIMKCaB MEPENC/IOBO [0 AHIVIIACBKOrO TEKCTY I yCiX XTO JOmomarap y
nepekmani ipaMu, xail BceBuuUIHIA HArOPOAUTE CBOIMHU JTaCKaMH.

BucokonocroitHoMy npodecopoBi  BanepisHoBi PeByubkomy 3a
aBTOPHUTETHE NMEPEACOBO i 3a LiHHI NOpaaM BASYHE cnacubi.

IlocTayaHHAM HayKOBHX KHMXKOK, TEXHIYHMMHM, JIITEPAaTypPHUMH
nopajamMyd i MOpAJIBHOIO MiAAEPXKKOK aonomorau: o. ap. CebacrisiH
Cab6onb, nuceMenHuk IOpiin Tuc, moer Onekca BepeTeHueHKo, moet
3iHoBiit Mapuneupb, mucreus bornan onoBaubkui, 4onoBik Mid borgax
Kpyk, cunmn XKnaH i JIes JlacoBebki. YciM iM npeiupo Asikyto.

OkpeMo xo4dy NOASKYBaTH YCTaHOBaM i npuBaTHUM IlaTpoHam, wo
TAaK >KEPTBEHHO BiJO3BaluChb HAa NMPOXaHHS NMPO (PiHAHCOBY MIAAEPXKKY i
THM [ONOMOIJAM Y BHMAAHHI Ui€l Apamu, HamnucaHoi B Tuca4yoniTTs
XpHlIEHHs Y KpaiHu.

Mrupocaasa JlacoBcska-Kpyk
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TOI'O K ABTOPA

Biuyysanus Craporo J[ly6a — gpama, 1956 p.
JIroponoM — apama, 1960 p.

[Moet i Yopt — npama, 1963 p.

ITin YopHum Hebom — nosictb, 1966 p.
3BiHKa MonoaicTb — noBicTb, 1982 p.

ABTOpKa € 1JaBpeaTOM TPbOX JITEPATYPHUX HAropoj
®onpny iM. IBana dpanka y Hikaro.
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